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Komedie i tre Akter 

Ludvig Holberg 

Kjobenhavn. 

Trnkt og faaes tilkjobs hvs V. <5. Lsser, 

«»°rc Kj-bmagerz-»« «r Zk lgl. ,z). 



P e r s o n e r n e .  

Lukretia, den Vægelsindede. 

Henrik, hendes Tjener. 

Pernille, hendes Pige. 

Petronius, Magister. 

Helene, en Jomfru. 

Leonore, cn Jomfru. 

Eraste. 

A p i c i u s. 

Christoffer, ErasteS Tjener. 

Espen, Apicii Tjener. 

En Lakei. 

Musikanter?. 

(Scenen er i Kjsbcnhavn.) 



Wen Vægelsindede. 
Forste Akt. 

Forste Scene. 

Helene. Leonore. 
H e l e n e .  T a e l  a l d r i g  d e r o m ,  m i n  k j c r r e  J o m f r u !  

Vi ere lige vel faren Begge, hvorvel voxe Opvartere 
> ere af stridige Humeurs. saa at jeg veed ikke, hvo af 
i os mest er at beklage. 

L e o n o r e .  D e t  e r  u d e n  T v i v l  j e g ;  t h i  e n h v e r  
Mandsperson, der er dannet fom Hendes Broder Eraste, 

! kan flye et Fruentimmer nok at bryde sit Hoved med. 
Det lader, som han elsker mig; men jeg kan forsikkre 

> Hende, at i al den Tid, han har sogt min Omgcrngelse, 
l har han aldrig erklæret sit Hjertelag uden paa en meget 

forblommet Maade. Mit Sind, min Opforsel og 
Levemaade synes at behage ham; ikke desmindre er jeg 
dog vis paa, at, hvis han blev kjendt med nogen An­
den, som var endnu meer stille og okonomifl end jeg 
er, da forlov han mig. hvor årlig han end er. 

H e l e n e .  H v a d  H e n d e s  B r o d e r  A p i e i u s  a n g a a e r ,  
da kan jeg ikke sige, at hans Tale er forblommet. De 
allerprcrgtigste Kjcrrlighedserklcrringer koster ham In­
tet; men jeg veed ikke, om jeg kan forste mindste Tro 
dertil , saa ubestandig er han. Jeg begynder allerede 
at bllve kjed af hans Vasen, og onsker af mit Hjerte, 
at han kunde trceffe en Brud, der var lige saa gal. 
som han selv. 

L e o n o r e .  H u n  g j o r  m i n  T r o  v e l  d e r u d i ,  J o m ­
fru. ^eg flal min Tro folge Hendes Erempel. 

H e l e n e .  J e g  t i l s t a a e r  v e l ,  a t  d e t  e r  n o g e t  v a n s k e ­
ligt ganske at forlade Den, som man eengang har gjort 
sig Tanker om. 

l e o n o r e .  D e i  e r  s a n d t  n o k ;  m e n  h v a d  e r  h e r v e d  
at giore. 

H e l e n e .  J e g  b i l d e r  m i g  i n d .  a t  m a n  n o k  s t u l d e  
bringe dem paa rette Vei ved at forestille den Ene hans 
alt sor store Wrbarhed og Sparsommelighed, og at vise 
den Anden, hvor meget han lider formedelst hans flyg­
tige isind og vellystige Levnet. 

L e o n o r e .  E i !  m o n  S a a d a n t  i k k e  e r  s a g t  d e m  u d e n  
Frugt hundrede Gange tilforn? Jeg var tilfreds, at 
...onsieur Eraste var kjendt med en vis Dame, som 
leg talede med igaar. som jeg ikke vil n«vne. Jcg troer 
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virkelig, at den samme Kone skulde kurere ham. Hun 
har alle de Qvaliteter, som han forlanger hos et Fruen­
timmer. Hun er okonomist, stille og indgetogen, men 
paa saadan urimelig Maadc og udi saadan hoi Grad, ° 
at han af en kort Omgængelse med hende skulde faae 
Afsky for flige Folk, som han holder for de mest fuld­
komne. Man kurerer oste Folk paa saadan Maade 
naar ingen Formaninger kan hjcelpe. 

H e l e n e .  H v o r  b o e r  d e n  D a m e ?  
L e o  n o r  c .  J o m f r u e n  f o r l a d e r  m i g ,  a t  j e g  i k k e  k a n  

fige det. Og,-) Det er den Galanterikrccmmerste, som 
her boer. 

H e l e n e .  D e t  e r  e n d e l i g  l i g e m e g e t .  J e g  t r o e r  v e l ,  ^  
at her er meer end een underlig Kone udi Byen; men 
eftersom Jomfruen holder for, at Saadant skal kunne 
kurere min Broder Eraste, naar han seer udi Andre 
hvor ilde deslige Qvaliteter lade, naar de taer Over-
haand, saa stal jeg ogsaa gjore et Forsog med Monsieur i 
Apicius; thi jeg talede ogsaa forgangen Uge med en j 
Dame, som synes at have det ^vind og de Qvaliteter, 
som han leder ester, men det Samme er udi en saa for­
skrækkelig hoi Grad, at jeg er vis paa, at hvor meget ' 
han roser Saadant,. saa stal han stilles med Vccmmelse 
fra 'hende. Jeg stal ikke kunne sige, om samme Dame 
er Enke eller Jomfru endnu. 

L e o n o r e .  D e t  e r  l i g e m e g e t ;  m e n  b o e r  h u n  i  ,  
dette Nabolag? 

H e l e n e .  J o m f r u e n  f o r l a d e r  m i g .  a t  j e g  i k k e  k a n  s i g e  
det. Jeg kan tie lige saa vel som Huu. (sag«-) Det er 
den Galanterikrccmmerste, som boer i dette Huus. 

L e o n o r e .  H v o r l e d e s  h a r  d a  J o m f r u e n  f u n d e t  h e n d e  ?  
H e l e n e .  H u n  g j o r  i k k e  A n d e t  e n d  s y n g e r ,  l e e r ,  d a n d -

ser og taler Galskab. Jeg saae hende aldrig tilforn; 
men hun aabenbarede mig hemmelige Sager, som hun 
ikke havde burdet betroe til hendes bedste Venner. 

L e o n o r e .  M e n n e s k e t s  H u m e u r e r  e r e  d o g  s t r i d i g e !  
Jeg stal i det ringeste gjore et Forssg med den crr-
bare Kone. 

H e l e n e .  O g  j e g  m i n  T r o  m e d  d e n  g a l n e .  
L e o n o r e .  J e g  s t a l  f a a e  E r a s t e  t i l  a t  g j o r e  V i s i t  j  

der ieftermiddag. ^ 
H e l e n e .  O g  j e g  s t a l  f o r m a a e  A p l e m s  t l l  a t  b e -  ß  

ssae den Anden ogsaa ieftermiddag. 
L e o n o r e .  Saa kan vi siden sortoelle hinanden, hvor« < 

dan det er lobet aft Men jeg seer En kalde paa mig, ' 
jeg maa forlade Hende lidt. (»un g--«.) 
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Anden Scene. » 
Helene (alcne). Mademoiselle Lconore har min Tro 

ikke Uret derudi. Jeg haaber at Monsieur Apieius naar 
ban faaer denne underlige Kones Lader at see, jo skal 
faae Afsmag for hendes Artighed og med Latter siden 
fortoclle mig hans Tanke derover, .hvilket skal kunne 
give mig den bedste Anledning at afmale hans eget 
Portrait og vise, hvor hocsligt det er. Det maa i det 
ringeste komme an paa et Forsog. Men der seer jeg 
den undcttige Koneo Tjener. Jeg maa give mig lidt 
i Snak med ham. 

Tredie Scene. 

Helene. Henrik. 
H e l e n e .  H o r ,  m i n  V e n !  h a r  I  l c c n g e  t j e n t  h e r  

i Huset. 
H e n r i k .  U n g e k c e r  u d i  t r e  A a r .  
H e l e n e .  I  e r  s a a m a m  l y k k e l i g  a t  t j e n e  h o s  e n  D a m e ,  

der er altid saa lystig, saa gavmild, og saa aabenhjertig. 
H e n r i k .  H u n  h a r  r e t .  m i n  k j c e r e  J o n i f r u .  
H e l e n e .  D e n  f o r s t e  G a n g  j e g  h a v d e  d e n  Z E r e  a t  s e e  

hende, betroede hun mig alle hendes hemmelige Sager. 
H e n r i k .  J a ,  h v a d  O n d t  v a r  d e r u d i ?  D e t  e r  T e g n  

til et cedelt Hjerte. 
H e l e n e .  G o d t  n o k ;  m e n  m a n  k a n  d o g  g j o r e  f o r  

meget as saadant. 
H e n r i k .  M a n  m a a  s i g e  d e r o m ,  h v a d  m a n  s i g e  v i l ,  

saa er det dog en Dyd. 
H e l e n e .  J e g  t x d e r  o m  F o r l a d e l s e .  A l t  h v a d  m a n  

gjor for meget af. taber Navn af Dpd. Det er og-
faa en Dyd at vcrre gavnuld, men naar den gacicr for 
vidt og bliver til Vdfelhed. er det en Udyd, hvilken er 
lige saa lastvcerdig som Gjerrighed. 

H e n r i k .  J e g  h a r  k u n  m a a d e l i g  s t u d e r e t .  D e r f o r  
vil jeg ikke agere hendes Sag. 

H e l e n e  J e g  b e d e r ,  a t  I  ^ v i l  f o r m e l d e  m i n  R e s p e k t  
til bende. Men jeg maa hen at see hvor Jomfru Leonore 
blev af. Jeg glemte at sige'hende Noget. (Hun g-a«.) 

Fjeide Scene. 

Henrik. Leonore. 
H  c n r i k .  D e r s o m  d e n n e  J o m f r u  k o m  n u  i s o r m i d d a g  

tll os, fkulde hun ikke meer kjende min Madame, saa 
ond vg trautig er hun nu, medmindre hun har faaet 
andet Sind siden jeg gik ud. 



L « o n o r e .  J e g  s e e r ,  a t  h u n  e r  a l t  b o r t e .  M e n  i  
der cr vist Tjeneren til den underlige Kone, >eg nyligen 
t a l e d e  o m .  H o r ,  m i n  V e n !  t j e n e r  I  i k k e  h e r ?  

H e n r i k .  J o  j e g  g j o r  s a a m c r n .  
L e o n  o  r e .  J e g  b e k l a g e r  J e r  o g  a l l e  d e m .  s o m  h a r  s  ?  

saadant Herstab. 
H e n r i k .  H v i s a a ?  
L e o n o r e .  D e t  e r  d e n  s o r t r c e d e l i g s t e  K o n e ,  s o m  j e g  i  i  

nogentid har seet. 
H e n r i k .  K a n  n o k  v c r r e .  
L e o n o r c .  J e g  h a r  a l d r i g  k j e n d t  N o g e n  s a a  t r a u -  !  -

rig, saa karrig og saa mistænkelig. 
H e n r i k .  D e t  e r  i k k e  m i n  S k y l d .  
L e o n o r e .  J e g  s t a l  a l d r i g  s c r t t e  m i n  F o d  i n d e n  l i 

hendes Dor oftere. 
H e n r i k .  L i g e s o m  H u n  f i n d e r  d e t  f o r  g o d t .  
L e o n o r e .  T h i  j e g  h a r  m i n  T r o  i n g e n  L y s t  t i l  !  

at overfuses oftere. 
H e n r i k .  H u n  h a r  N e t  d e r u d i .  
L e o n  o r e .  M e n  s a a e  I  i k k e  e n  J o m f r u  h e r  n p l i g e n .  :  .  
H e n r i k .  J o  j e g  s a a e  n y l i g  e t  M e n n e s k e  k l c r d t  s o m  r  

en Jomfru. Om hun endnu er Jomfru, det er Noget, t , 
som jeg ikke stal kunne sige. Hun gik den Vei. (L-°»°r-gaa-r.) s < 

Femte Scene. 
H e n r i k  D e r s o m  j e g  v i l d e  d a g l i g  o v e  m i g  i  ^  i  

at forsvare min Madame, kunde jeg mcd Tiden blive z 
cn stor Prokurator, hvis Hoveddygtighcd bestaaer nu i j 
at rose en Ting, nu igjen at forsvare det, som er lige z 
tvcertimod den samme. Jeg behover intet andet Udr-
vcrrk end min Madames Sind; thi naar hun otte eller ^ ? 
ni Gange om Morgenen har varet ve^elviis from, Hr-
rig. gudfrygtig, ugudelig, verdslig, geistlig, odsel, spar- ^ ^ 
som, aabenmundet, taus, pdmpg, hovmodig, saa veed 6 
jeg det er ikke langt fra Mivdag; og naar hun om rr 
Eftermiddagen har spillet lige saa lange Bold med hen- -r 
des Sind, veed jeg ungefar at det er Aften. Da hun n 
viste mig i Byen, talede hun om lutter Huusholdning, 
sukkede over Tidernes Vanskelighed, og skikkede mig efter 75 
denne Rugsimle, hvoraf hun vil cede den halve Deel l? 
til Frokost. Jeg har lcrnge grublet paa, hvad det kan 
vare, og endelig efter lang Spekulats faldet paa de ^ 
Tanker, at der maa vare en fem, ser Sjale i hende, I,? 
som forer Krig sammen. En gudfrygtig Sjal, hvilken, ,n 
naar, hun faaer den ugudelige Sjal under sig, blier 
Madamen gudfrygtig, saa lange det varer; den mena- -v 
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geerlige Sjal, naar den faacr den odsle paa Knoeerne, 
saa blier hun mcnageerlig, og stikker mig i Byen cfter 
cn Rugsimle til Frokost; mcdens jeg cr i javant ZEnnde, 
hocndcr dct sig, at den odslc Sjccl faacr Ovcrhaand, saa 
vil hun havc Sukkcrladc. Den lystige Sjccl faacr Ovcr­
haand, saa sial jeg ud i Byen undertiden i saadant Vcir, 
som cn Hund ikke vil gaac ud udi, sor at ssaffc hende 
Kompagni; medens jeg cr udc, spiller den traurige Sjcrl 
Mester, da finder jeg hende grccdende over ..Taare-
Pcrscn" naar jegkommcr tilbaac. Undcrtidcn har hun 
to Passioner paz ccngang, som forErempel: jeg saa 
hende igaar dandsc og grccdc tillige, da kan jcg tcrnke, 
tvende Sjocle paa ccngang rcgjcrcde, og da gaaer dct 
til, ligesom i et Huus, hvor Mand og Konc, som erc 
stridige og lige stccrke, vcrclviis regiere; thi da kan 
man ligesaa liden Grnnd finde i Huusholdningcn, som 
jcg kan finde udi vor Madames Sind. Mig synes, at 
den rette Aarsag cr vel nok truffen for cn ustuderet Per­
son, som jcg cr; thi af Vejrliget kan dct ikkc komme, 
eftersom icg har tidt scct hende grccdc udi Solskin og 
dandse udi Sluus. Men, see! der er Magister Pctro-
nius, jcg maa give mig lidt i Snak med ham. Han cr 
en lcrrd Mand, som kan give mig Aarsag til Saadant. 

Sjctte Sccne. 

Henrik. Petronius. 
P e t r o n i u s .  H s r ,  H e n r i k !  h v e m  s k a l  h a v e  d e n  

Simlc? 
H  e , n r i k .  J e g  v c c d  m i n  T r o  i k k c .  
P e t r o n i u s .  H v i l k e n  S n a k !  h v e m  h a r  s t i k k e t  d i g  

efter den? 
H e n r i k .  M a d a m e n s  s p a r s o m m e l i g e  S j c r l ,  s o m  v a r  

Bormester over de andre Sjccle da jeg gik ud. 
P e t r o n i u s .  H v a d  P o k k e r  e r  d e t  f o r  S n a k ,  H e n ­

rik ! du maa ikke have vel udsovet inat; hvorledes le­
ver ellers din Madame? 
^ H e n r i k .  S k a m  d e r  v e e d ,  o m  m i t  N a v n  d c t  c r .  

P e t r o n i u s .  J e g  t r o e r  d e n  D r e n g  e r  g a l .  K a n s t  
du ikkc sagte svare mig'til dct, som jeg spor dig om, 
nemlig: hvorledes din Madame lever? 

H e n r i k .  M a a t t c  j e g  s p o r g e  M o n s i e u r  f o r s t ,  o m  v i  
saaer godt Veir imorgen? 

P e t r o n i u s ' .  D e t  k a n  h v e r k e n  j e g  e l l e r  N o g e n  
uge for vist, Henrik! Nu er dct ondt Veir, men det 
seer dog ud til at blive godt Vcir imorgen; ellerS er 
intet mindre at bygge paa end Vind og Veirligt. 
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H e n r i k .  J e g  m e n e r  d o g ,  a t  m i n  M a d a m e s  H u -
mcur er mindre at bygge paa. Det er vel sandt, at 
Veirligt lober noget galt, sser udi April Maaned, men 
i min Madames Sind regner det og er Solflin ferien 
Gange om Dagen, endogsaa udi Juli Maaned. Hvad 
kan man kalde saadant paa Dansk. 

P e t r o n i u s .  M a n  k a l d e r  f l i g e  F o l k  p a a  g a m m e l  
godt Dansk: Vægelsindede. 

H e n r i k .  M e n  h v o r a f  k a n  S a a d a n t  k o m m e ?  M o n  
saadanne Mennesker ikke har mere end een Sjcrl? 

P e t r o n i n s .  A k  n e i ,  H e n r i k !  d e t  k o m m e r  a f  B l o ­
det üx cireulations sanguinis uiHori vel rainori, vi-
tiuw illucl est in sanAuius, von iu auiina. Lxsmxli 
Gratia, si forstaaer du mig? 

H e n r i k .  E r b e  m i r b e  s i r b e  s a r b e  l a r b e  s k a a r b e  
maarbe kaarbe — forstaaer I mig? 

P e t r o n i u s .  N e i ,  j e g  f o r s t a a e r  i k k e  K r a g e m a a l .  
H e n r i k .  J e g  f o r s t a a e r  i k k e  h e l l e r  K l o s t e r l a t i n .  I  

lcrrde Folk er, med Permission at sige, ligesom I ere 
galne. Det er jo let at begribe, at man maa ikke snakke 
Latin med mig. Siig mig derfor paa godt Dansk, hvoraf 
Saadant kan komme ? 

P e t r o n i u s .  D e r  k a n  f i n d e s  e n  H o b  o n d e  g a l d e ­
fulde Vcrdfler i et Menneskes Legeme, som nu regjere 
mest udi een Deel af Legemet, nu udi en anden, hvor­
efter Sindet dreier sig ; naar de onde Vcrdfler soctter sig 
mest for Hjertet, er man melankolisk, og naar de for­
flytter fig, blier man glad igjen. 

H e n r i k .  E i ,  M o n s i e u r !  d e t  e r  i k k e  S a a d a n t  s o m  
jeg spor om. Var det kun saaledes beskaffet, at min 
Madame var stundom bedrovet, stundom glad, saa kunde 
man tilskrive Blodet og Vcrdskcrne Saadant. Men hun 
er stundom saa fortrolig, at hun skulde fortælle, end sin 
Uven, hvor mange Gange hun har ladet sig forlyste 
siden hendes Mands Dod, stundonngjen saa mistoenkelig, 
at hun scrtter Ord paa Skruer, endogsaa for hendes 
bedste Venner. Een Dag er hun syg af Sult, en an­
den as for megen Mad. Een Dag lober hun for Mand­
folk, en anden lober hun efter dem. Nu kan Folk ikke 
lide hende, fordi hun er for meget taus, nu fordi hun 
er for meget snaksom. Nu blier hun vred naar man 
taler vel om Folk. Nu blier hun vred naar man taler 
ilde om de Samme. Nu holder hun for, at Alting re-
gjeres af en Slumpelykke. Nu tilstriver hun Himme­
lens Direktion, at hendes Grod ikke er bleven fveen, 
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Mer at hendes Kaffe er klar, og har en nymodens 
ZSmag. Nu er hun syg af Arbejd, nu af Dovenhed. 

P e t r o n i u s .  D e t k o m m e r  A l t s a m m e n  a f  V å d s k e r n e .  
H e n r i k .  K o m m e r  d e t  a f  V å d s k e r n e ,  s a a  s k u l d e  j e g  

. tanke, man kunde finde noget paa Apotheket at kurere 

.(Mistanke og Ugudelighed med. 
P e t r o n i u s .  O m  S a a d a n t  k a n  k u r e r e s  m e d  N o -

5get paa Apotheket eller ei, det maa Doktorne sige. Jeg 
i'isiger kun, som en Philosophus, at det kommer as 
Wcrdflerne. 

H e n r i k .  O g  j e g  s i g e r ,  s o m  i n g e n  P h i l o s o p h u s ,  
imen som et fornuftigt Menneske, at det ikke kommer as 
^Vådskerne. 

P e t r o n i u s .  E i !  v i l  d u  d i s p u t e r e  d e t ,  s o m  a l l e  
Ilcerde Folk ere enige udi? 

H e n r i k .  L a n d ?  F o l k  e n i g e !  j e g  h a r  a l d r i g  H o r t  m i n  
^Livstid, at lcrrde Folk ere enige, hverken i Det eller Andet. 

P e t r o n i u s .  J e g  s o l g e r  A r i s t o t e l i s  M e n i n g  e f t e r  
jderudi, saa vel som i Andet. 

H e n r i k .  E i !  h v a d  v a r  d e t  s o r  e n  M a n d ?  
P e t r o n i u s .  D e t  v a r  e n  s t o r  P h i l o s o p h u s ,  s o m  

?har levet for henved 2000 Aar siden. 
H e n r i k .  O g  j e g  f s l g e r  F o r n u f t e n ,  s o m  h a r  v c c r e t  

ttil fra Methusalems Tider. 
P e t r o n i u s .  H v a d  e r  d a  d i n  M e n i n g ?  
H e n r i k .  H v a d  v i l  I  d a  g i v e  m i g  d e r f o r ' « !  , h j  j x g  

sscelger min Viisdom ligesaa dyrt, som en Anden. I 
? Lcrrde taer jo Penge for Alting, og har det mindre for­
moden, end jeg og mine Lige. Dog, paa det I skal 
s see, at jeg er ikke misundelig, da vil jeg give tilkjcnde 
jde naturlige Aarsager, som jeg ester lang Spekulats 
I bar udgrundet. Jeg har Hort sige af lcrrde Folk (thi 
l jeg tjenie hos en lydsk Baldrer, forend jeg kom her) 
) at Ens Sjcrl undertiden kan forflyttes i en Anden. Nu 
Nan det vare, at maaskee paa samme Tid, som min 
? Madame blev fod, en Rccv, en Gaas, et Egern, en 
) gammel Kat, en Hjort, en Skildpadde, en Fisk, en 
) Skade, en Ulv, et Lam ere dode, og deres Sjccle alle-
s sammen har taget Logemente udi Madamen, hvor de 
z endnu er og bli?r, saalcrnge hun er saa voegelsindet. Naar 
i nu Gaasesjcelen forer Regiment, saa har hun Gaase-
j forstand; naar Ulvesjcrlen regjerer, faaer jeg Hug og 
i onde Ord for Ingenting. Naar Fiskesjcrlen har Mag-
t ten, sidder hun og maaber i Selskab; og naar Skade-
> sjcrlen er Bormester, lober Munden ^paa hende som 
!. Hjulene paa en Postvogn. 
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P e t r o n i u S .  H a ,  h a ,  h a ,  d e t  e r  S k a d e ,  H e n r i k !  ^  ! 1  
at du ikke har studeret. 

H e n r i k .  I  m e n e r  m a a s t e e  s a a  h a v d e  j e g  e n d  b l e - ! » - ,  
ven galere end jeg er. 

P e t r o n i u S .  M e n  e r  d e t  v i s t ,  a t  d i n  M a d a m e  z n  
er saa vægelsindet? 

H e n r i k .  J a  m i n  T r o  e r  d e t  v i s t .  J e g  h a r  o v e t  
mig i at efterabe hende, og svar vor Stuepige, at hun m 
vil heller see mig agere saalcdes end gaae paa den m 
stcerke Mand, eller bore paa Chilian og Hans Wurst.'.st 

P e t r o n i u S .  A k ,  h j e r t e  H e n r i k !  l a d  s e e  N o g e t  l i  
ogsaa, hvor du bar dig ad. 

H e n r i k .  J a  n o k ;  f o r  E r e m p e l :  N u  e r  j e g  i  i  
godt Humeur. Hor, Monsieur, den storste Fornoielse 
for mig er, at jeg kan komme i Selskab med lcrrde 
Folk, besynderlig Saadanne, som min Herre, af hviS^tzj 
Mund der flyder lutter Honning, af hvis Tale end^i 
Stene maa bevtkges. (Han tier lidt og stryger sig om Linene,) 

Monsieur! I er en loerd ?)tand, men I er ogsaa en n-
Pedant; jrg horer undertiden heller min Kokkepige tale 
end Jer; thi hun taler sornuftigt udi eu flet Kokke- »z 
pigestiil, og I forer Polsesnak udi en lard Stiil. 

P e t r o n i u S .  H a ,  h a ,  h a !  
H e n r i k .  N n  p a a  e n  a n d e n  M a a d e .  ( ? a g - r  - n  S t ° i . ) « ( .  

Vil Monsieur ikke behage at sidde ned? Jeg beder n 
ham derom, Han stal nun Tro ikke staae. Gjor mig gi 
den Fornoielse, min Herre, at scrtte sig. (Naar Petromus zu! 

Rumpe siger da) / Monsieur! Den Stol er for god for ,2 

Jer; vil I sidde, saa kan I sidde paa Banken. 
P e t r o n i u S .  H o r ,  H e n r i k !  j e g  f o r l a n g e r  p a a  s a a -

dan Maade ikke, at du stal agere langer. 
H e n r i k .  E i ,  M o n s i e u r !  b i l d e r  J e r  k u n  i n d ,  a t  t v  

d e t "  k o m m e r  a f  V å d s k e r n e ,  s a a  k a n  I  u m u l i g  b l i v e r  
vred. Nu vil jeg fare fort; ihi det er kun en Begyn- »li 
delfe. Monsieur stal have sin Fornoielse deraf. 

P e t r o n i u S .  N e i ,  H e n r i k !  d u  k a n  s u l d f o r e  K o -  » a  
medien for Stuepigen. 

H e n r i k .  M o n s i e u r  m a a  i k k e  t a g e  m i n  D r i s t i g h e d  - j i  
ilde op. Jeg gjorde det kun for at forklare Ham Sa- »r> 
gen saa tydelig, som muligt var. 

P e t r o n i u S .  M a u  k a n  a l d r i g  a g t e ,  h v a d  T j e n e r e  
sige om deres Herstab. Jeg holder sor, at bun er en n? 
af de behageligste Folk i Bven; thi saa tidt jeg har 7y 
havt den ZEre at tale med hende, bar hun begegnet W 
mig med storste Hoflighed. 
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H e n r i k .  J e g  e r  b a n g e ,  a t  M o n s i e u r  e r  b l e v e n  
l^red paa mig, og jeg har skjemtet for stärkt. 

P e t r o n i u s .  A k  n e i !  J e g  k a n  n o k  t a a l e  S k j e m t .  
^Iea har knn alene ondt af, at du taler saa ilde om 
coin Madame. 

H e n r i k .  J e g  t r o e r  i k k e ,  a t  M o n s i e u r  h a r  T a n k e  
til bende. 

P e t r o n i u s .  J o  ( h e r  i m e l l e m  o s  a t  s i g e )  H e n r i k ?  
.'jsaa er hun den Dame, jeg har mest Estime for. 

H e n r i k .  I  d a r  F a n d e n  h e l l e r ?  H a v d e  j e g  v i d s t  
idet, havde jeg min Tro itke talt saa meget Galskab. 
'/Men har Monsieur Tanke til at gaae noget videre end 
l>at have en ordinaire Estime for hende? 

P e t r o n i u s .  J e g  v i l  g a a e  s a a  v i d t ,  s o m  j e g  k a n .  
Henrik. Ikke vil Monsieur have hende? 
Petronius. Det er virkelig mit Forsat. 
H e n r i k .  N e t  t i l  K o n e ?  
P e t r o n i - u s .  J a ,  h v a d  A n d e t ?  
H e n r i k .  M i n  H e r r e !  s a a  t a e r  j e g  m i n e  O r d  t i l -

I bage, og forsikkrer, at det er -kutter Logn Alt, hvad jeg 
l har sortall om bende. 

P e t r o n i u s .  J e g  t r o e d e  i  S a n d h e d  e i  h e l l e r  d e t  
! Ringeste deraf. 

H e n r i k .  H a v d e  m i n  M a d a m e  h a v t  n o g e n  a f  d e  
Ovaliteter. som jeg beskrev, saa havde det varet ilde 
af mig at male hende faadan af; men efterdi hnn just 
er Erempcl paa Bestandighed, saa lider hun ikke derved. 
Som for Exempel, om jeg vilde sige, at Monsieur var 
en Pedant, det var ilde gjort af mig; thi saasom han 
er en grundlcerd Mand, saa kunde Folk tanke: Det 
kan vel vare: han kan maaskee have en Nem af Huden, 
eftersom en Pedant cg en lard Mand, hvorvel de al­
deles itke ere eet Slags Folk (thi det var Synd at 
sige), saa blier de dog regnet som Sodskendeborn. Men 
om jeg sagde, at min Herre kunde hverken,skrive eller 
läse i Bog, det kunde strar alle Folk hore, var Tjek­
ken. Ligesaa er det med min Madame; thi saasom 
bun er altid lige eens, ligesom I seer denne Simle, 
saa lider hun Intet ved saadan Tale. Men vil Mon­
sieur tale mcd hende nu? det er noget tidligt; Boden 
er ikke endnu aaben. 

P e t r o n i u s .  N e i !  j e g  v e e d  e t  S t e d ,  h v o r  h u n  e r  
buden isormiddag. Der kommer jeg ogsaa. Adieu. 

H e n r i k  (aitnc.)  Da jeg horte, at han var forlibt, 
sadlede jeg om; men det kan jeg sige at saaer han 
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hende, saa faaer han sexten Lykker og Ulykker om Da« »Q 
gen; ikke uden han er saa lcrrd, at han kan manezn 
nogle af de onde Sjcele ud. Men der seer jeg Per-^r 
nille kommer og aabner Boden. 

Syvende Scene. 

- Henrik. Pernille. 
H e n r i k .  E r  M a d a m e n  k l c e d t ,  P e r n i l l e ?  
P e r n i l l e .  L i g e s o m  h u n  s k u l d e  g a a e  t i l  B r y l l u p . ^ . q  
H e n r i k .  D a  h u n  s k i k k e d e  m i g  i  B y e n  e f t e r  d e t t e  

Brod, var hun saa fliden som et Sviin. Maaskee hen-!»r> 
des artige Sjcel nu spiller Mester. 

P e r n i l l e .  G a k  t i l  B l o k s b j e r g  m e d  d i n  S l a d d e r !  !  
W i e n  s t o d  h e r  i k k e  n p l i g  e n  M a n d ,  s o m  d u  t a l e d e  m e d ? j ?  
vilde han tale med Nogen her i Huset. 

H e n r  i  k .  D e t  e r  e n  M a n d ,  s o m  h e d d e r  M a g i s t e r  
Petronius. 

P e r n i l l e .  V i l d e  h a n  t a l e  m e d  M a d a m e n ?  
H e n r i k .  H a n  v i l d e  m i n  T r o  m e e r  e n d  t a l e  m e d  c i -

hende, om han maatte raade sig selv. Han er ganske s! 
forlibt i hende, og hun er ligesom sorskrammereret udi 
ham, i mine Tanker. Dersom hun gaaer ud idag, er u 
det for at tale med ham paa det tredie Stcd. 

P e r n i l l e .  H v a d  s i g e r  d u ?  M e n  h a r  h a n  M i d l e r ?  5  
H e n r i k .  H v a d  e l l e r s ?  H a n  h a r  a l l e  s i n e  L o m m e r  r .  

og Lcediker fulde af Philosoph!. 
P e r n i l l e .  T e r  v i l  m i n  T r o  A n d e t  e n d  P h i l o -  »  

sophi til at satte Bo. 
H e n r i k .  S a n d t  a t  s i g e ,  s a a  k j e n d e r  j e g  h a m  i k k e  

uden af Person; men han veed mit Navn og har ud- » 
spioneret Alting her i Huset indtil Hunde og Katte, > 
saa jeg troer at han kjender dig ogsaa. 

P e r n i l l e .  M e n  h v o r a f  v e e d s t  d u ,  a t  h a n  e l s k e r  
Madamen? 

H e n r i k .  H a n  h a r  s a g t  m i g  d e t  s e l v .  
P e r n i l l e .  J e g  b e k l a g e r  h a m  d a  a f  m i t  g a n s k e  z '  

Hjerte. Men der seer jeg Madamen. 

Ottende Scene. 

Henrik. Pernille. Lukretia. 
L u k r e t i a .  H e n r i k !  h e n t  m i g  e n  P o r t e c h a i s e .  J e g  g  

vil ud. 
H e u r i k .  V i l  M a d a m e n  l a d e  s i g  b e e r e  u d i  d e t t e  ,  

deilige Veir? 
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L u k r e t i a .  I n g e n  N a i s o n n e m e n t s .  G j s r ,  s o m  
Kg siger. 

H e n r i k (lil P°rteur«.nc). Horer I, tobenede Heste, 
i'mmer hid med jer ZEste. 

L u k r e t i a .  H e n r i k !  g a k  i n d  o g  p y n t  d i g  n o g e t ,  d u  
val ud med mig. 

P e r n i l l e .  H u n  v i l  d a  g a a e  u d ,  M a d a m ?  
L u k r e t i a .  J a  P e r n i l l e !  j e g  m a a  e n d e l i g  u d .  
P e r n i l l e .  H a ,  h a ,  h a .  
L u k r e t i a .  H v a d  v i l  d e n  L a t t e r  b e t y d e ?  
P e r n i l l e .  J e g  v e e d  d e n  h e l e  H e m m e l i g h e d ,  M a d a m  !  
L u k r e t i a .  H v i l k e n  H e m m e l i g h e d ?  
P e r n i l l e .  D e r  e r  e n  v i s  M a g i s t e r  P e t r o n i u s .  

Oet er ikke sor Intet, at han gaaer og stsver saa her 
nmkrinq Huset. Jeg veed, at han er forlibt i Madamen. 

L u k r e t i a .  H v e m  h a r  s a g t  d i g  d e t ?  
P e r n i l l e .  H e n r i k .  
L u k r e t i a .  H o r ,  P e r n i l l e !  d u  e s t  e n  N c e s e v i i s .  

l!'r det ikke uforskammet, at en Tjenestepige tor saale^ 
?es tale udi sit Herskabs Ncervoerelse? Dersom du 
uåbner din Mund, sor at tale videre derom, da stal 
!'.eg kjsre dig paa Dören. 

P e r n i l l e .  J e g  b e d e r  o m  F o r l a d e l s e .  J e g  s t a l  
ittke tale meer derom. Undertiden boer Madamen stor 
Fortrolighed til mig, undertiden igjen har hun mig 
mistankt. Har jeg vel nogen Tid robet hende? 

L u k r e t i a .  D e t  s i g e r  j e g  e n d e l i g  i k k e .  
P e r n i l l e .  H u n  m a a  h e r e s t e r  b e h o l d e  h e n d e s  H e m ­

meligheder for hende selv. Jeg stal aldrig forlange 
ilt vide Noget deraf. 

L u k r e t i a .  N u !  g i v  d i g  t i l f r e d s !  J e g  s t a l  a a b e n -
>l>are dig den hele Sag. 

P e r n i l l e .  N e i !  j e g  e r  i k k e  n y s g j e r r i g ,  M a d a m .  
L u k r e t i a .  D e n n e  P i g e  e r  f o r b a n d e t  v a n s k e l i g .  

>Zad os gaae ind! jeg stal fortalle dig den hele Sag. 
P e r n i l l e .  A k !  
L u k r e t i a .  N u  v i l  j e g ,  a t  d u  s t a l  v i d e  d e n .  

H e n r i k  (»ommer ud igj-n i!ib-n). Jeg var nys et Sviin, 
mu er jeg bleven til en Lakei. Om en Time blier jeg 
mok forvandlet til et Sviin igjen. Min Kloededragt 
-er som et Veirglas paa Madamens Sind. Hun er i 
nmine Tanker, med Monsieur Pedants Permission, som 
stnylig tog hendes Parti, den underligste Qvinde paa 
^Jorden. Naar det er ondt Veir, saa gaaer hun, og 
inaar det er Solskin, saa laer hun sig beere. Men det 
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er bedst at tie. Der kommer hun. Ak! Himmel er det i 
muligt? er det Madamen? nu seer hun jo ud, som en r 
gammel Huuspostil. 

L u k r e t i a  ( « w ? l « d t ) .  H e n r i k !  h a r  d u  b e s t i l t  P o r -  k  °  
techaisen? 

H e n r i k .  J a ,  d e r  s t a a e r  d e n .  
L u k r e t i a .  D e t  v a r  r e t  i l d e .  
H e n r i k .  H v i  s a a ?  
L u k r e t i a .  J e g  h a r  b e t a n k t  m i g  i g j e n .  J e g  v i l  Z  

gaae tilfods. 
H  e n r i  k .  E r  d e t  m u l i g t ,  a t  e t  M e n n e s k e  s a a l e d e S  —  -
L u k r e t i a .  I n g e n  S l i d d e r s l a d d e r !  S i i g  t i l  P o r -  >  

teurerne, at de ikte umager sig dennegang. Naar jeg j 5 
har besluttet en Ting, maa det staae fast. 

H e n r i k .  M e n ,  M a d a m e !  
L u k r e t i a .  D u  k j e n d e r  j o  m i n  B e s t a n d i g h e d .  J e g  i  x  

har besluttet at gaae tilfods. Det er nok. 
H e n r i k  ( v . b  s i z  s - l > > ) .  J e g  h a r  a l d r i g  h a v t  d e n  W r e  >  z  

at kiende hendes Bestandighed. (h°>t) Hor I gode ZEfke- > 
dragere: Madamen har Jer ikke nodig dennegang. ^ . 
Hendes Bestandighed tillader hende ikke at holde sit t 

Anden Akt. 
Forste Scene. 

E r a s t e  ( - l -n-). Det er nogle forstyrrede Moder i ,? 
denne By, naar man vil ansee dem med rette Sine. 7 
Det synes vel en Hoflighed af en Mand, at han til- j 
byder mig sin Tjener for at lyse mig og sin Vogn for ' 
at kjore mig hjem. Men naar man grunder noie der-
paa, saa salver det saaledes ud: Monsieur! vil I ikke 
vare af den Godhed at give min Tjener otte Skilling 1 
for det, at I var her; hvortil jeg svarer: Nei, saa 
min Tro vil jeg ikke; hvorpaa han siger: I stal saa- i 
man ikke komme af mit Huus, forend I giver min 
Tjener otte Skilling, og holder mig saa lange indtil I 
jeg maa bekvemme mig dcriil. Nu hander det sig, at j 
jeg samme Ästen har et LErinde hos Flere, saa byder 
en Anden mig sin Vogn til at kjore hjem; saa raifon-
nerer jeg ved mig selv: Der otte Skilling, der atter 
otte Skilling og her en Mark til Kudsken, det gaaer 
ikke an, protesterer derfor af al Magt mod den Hoflig- > 
hed. Men det hjalper ikke; thi han gjor sin Salig­
heds Eed paa, at jeg skal give hans Kudsk en Mark 1 
eller tolv Skilling i det ringeste. Nu er En saa hoflig, 
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gg byder mig til sig paa Landet; han svar paa, det 
val ikke koste mig en Skilling, flikker derfor sin egen 
i?5ogn efter mig. Det er jo meget skikkeligt? Jeg er 
cz forbunden at gjore den Mand tilgode igjen, naar 
van kommer til Byen? Han paastaaer endelig ikke som 
rin Net, at jeg stal gjsre ham Vederlag igjen i mit 
l»uuS; men alene, at jeg skal give hans Kudsk fast 
jigesaameget i Drikkepenge, og undertiden mere. end 
j:eg kunde give for en Retourvogn og at jeg for Natte­
leje giver hans Stuepige en Daler eller to, ligesom 
?eg har varet lange i hanS Huus til. En Anden 
^ar en gammel Hare liggende, den flyer han lil en 
Bonde, som reiser fra Kallundborg eller Korsoer til 
Kjobenhavn; det er jo en stor Hoflighed? men naar 
zeg har betalt Fragt, Akeise og Drikkepenge derfor, faa 
?r jeg vis paa, at Haren er betalt. Den eneste For-
llkjel imellem at kjobe en Hare og at faae 5n til For-
zrring, er, at jeg for det Sidste maa skrive et Compli-
nnentbrev, og give ser, otte Skilling til Postpenge 
">venikjobct. Derfor var en vis Mand fordum saa 
tt'nild i Jylland, at, naar han vilde forare Amtmanden 
t?t Par Hons, tog han sin Tjeners Liberi paa for at 
,Oppebåre Drikkepengene selv; og, saasom Amtmanden 
.»ar en raisonnabel Mand, befandt han sig ikke ilde ved 
lkige Foraringer. Man kan odelcegges her i Lander 
l!mdogfaa af Folks Hoflighed; thi Alting stal vare saa 
ZStort; den Ene vil vare mere geneseur end den Anden, 
:og vi ere doa Stoddere tilsammen. Jeg har kun for-
zsSgt den mindste Deel. Naar jeg bliver gift engang, 
,'faaer jeg at vide meer deraf. Kunde jeg dog ikkun 
'faae en Kone, som var ligesaa sindet som jeg, skulde 
-det have gode Veie. Vi vilde for det forste ingen 
mnyttige Gavcr skjenke hinanden. Vi skulde lade Prs-
ilsten udi nogle faa VennerS Narvarelse vie os sammen, 
:og derpaa uden videre Ceremonier smukt gaae tilsengs. 
^Jeg vilde see paa Den, der torde sige, at vi vare ikke 
derfor rette ZEgtefolk eller i alle Maader ligesaa gode, som 
-ve Andre, der dandse tilsengs med Makroner og Marfe-
llpaner i Maven. Naar min Kone kom i Barselseng, 
Mulde hun Ingen lade det vide og derved spare baade 
vpaa sine Penge og sin Helsen, og skulde hverken Prcrst 
-eller Degn blive fede derved, og vilde jeg see paa Den, 
--der torde sige om mit Barn, at det ikke var lige vel 
sdobt for det. Han, som dråber Folk med Sangklot-
skerne, skulde aldrig bede Livet af nogen af mine Born; 
>tthi Ingen af dem skulde efter Takten fores til Graven. 
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Men hvor finder man saadan Kone i Kjobenhavn 
Jeg finder vel Mademoiselle Leonore at vare en for- , 
mistig Jomfrrr, hvorfor jeg og prafererer hende for de z 
fleste Fruentimmer, som jeg kjender her. Men der er i 
d o g  N o g e t  a t  s i g e  p a a  h e n d e s  O p f o r f e l ,  s a a  a t ,  h v o r i ?  
ofte jeg har sat mig for at aabne mit Hjerte for hende, 
saa dog blier jeg tvivlraadig, saa ofte jeg eftertanker k i 
hendes Levemaade. Hun har nylig talt om en Dame,», 
som skal boe i dette Huus, og gjort saadan Beskrivelse »z 
over hende, saa at jeg brander af Begjarlighed at ? t 
tale med den Samme; men der maa Ingen vare hjemme,«, 
thi Boden er tillukt. See! kommer der ikke Apicius, 
L e o n o r e s  B r o d e r ?  d e t  e r  b e d s t ,  a t  j e g  g a a e r  m i n  V e i ;  » ;  
thi han importunerer mig altid enten med daarlig Snak 
eller han vil laane Penge. 

A P i  c  i u s  (al-n-). Det var pardieu billigt nok. I . 
Lad mig see. En Hsnsekjsdsuppe med Boller, en kal- ? 
kunst Hane, et Fad Karper, et Fad Karudser, en Man- t -
deltcerte, soruden adskillige smaae Biretter, for en Rigs-1 
d a l e r  p r o  P e r s o n a .  M a n  k a n  j o  a l d r i g  a n v e n d e  f i n e  » z  
Penge bedre; det var og en herlig Rodviin, vi havde, V, 
saa puur, saa syver, som man kan saae den i Bour- 5 » 
deaux; den Nhinskviin derimod syntes mig ikke saa vel ? I 
om. Jeg kunde strar smage, hvor man havde hentet j 
den; jeg vil ikke-rose mig selv, men det kan jeg sige,«, 
at, saasnart jeg faaer en Viin paa min Tunge, skal ^ ! 
jeg ungefar sige, om den er fra Abesteen, Bech, Soel, ^ , 
Fabricius eller Biil. Jeg horer ellers, at man skulde ^ 
have faaet en skjon Viin i de „tre Romere", der vil jeg x 
hen, for at prove den. Kund5 jeg have det hele Aar 
igjennem slige Dage, som jeg har havt i disse otte ^ 
Dage i Rad, byttede jeg ikke Stand med en Chur- . 
fyrste; thi jeg har fpiist hver Aften Harer, Agerhons -
og Dsters. DeDsters vare excellente, vi fik igaaraftes, i . 
men de vare ikke tillavet ester min Smag. Osters 5 
maae ikke stuves uden i deres egen Saufe, ellers vil > ! 
jeg ikke reife mig op for dem. Der er Ingenting, , 
jeg kan arzre mig meer over, end at see god Mad ilde 
tillavet, som for Erempel: Den fsde Suppe, vi havde ^ 
iovergaars paa de skjsnne Gedder; jeg kan blive gal, . , 
naar jeg tanker derpaa; thi Gedderne vare ellers saa ^ r 
deilige, og laae saa krusede paa Fadet, saa at et halv- ^ . 
dodt'Menneske kunde alene le?e op af at see paa dem. . 
Mig synes, at Saadant er ligesaa galt, som at komme 

Anden Scene< 
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':5irup i Kaffe. Jmorgen ssal jeg hen etsteds, hvor 
^.'g faaer kun faa Netter, men vel tillavede. En god 
ittrillade, som jeg garanterer for er vel stegt. En 
z!iet Fifk med sin rette Suppe. En kalkunsk Hane. 
wm er jaget en lieel Time i Gaarden, forend den blier 
^rabt, og en Viin, som jeg er vis paa, smager ikke 

Andet end af Druerne; thi j?g har bunden en af 
i^ine gode Venner, som stal lose sig imorgcn. Det 
l-edste, som er ved Almanakcrne, er disse Navnedage, 
«Arresten maatte man skaffe dem af, naar man lystede. 
? >eg vil soette mig paa en Hest, og ride imorgenformid-
nag, alene for at faae Appetit. Men der seer eg 
Zliomsru Helene. 

Tredie Scene. 

Apicills. Helene. 
A p i c i n s .  N n !  h v o r  g a a e r  d e t ?  l i l l e  J o m f r u !  

^>an seer Hende saa sjelden; hvad godt Nyt^ Hvor 
» a n g e  B a r s e l s t u e r  h a r  h u n  v a r e t  u d i  d e n n e  U g e ?  

H e l e n e .  I  s k a l  n o k  s e e ,  a t  m a n  g a a e r  h e n  a t  
>I>ore Ham Regnskab for Saadant. 

A p i  c  i n  S .  I n g e n  n y e  P a r t i e r ?  
H e l e n e .  J e g  t r o e r ,  H a n  b i l d e r  s i g  i n d ,  j e g  g a a e r  

nm og foiier i Byen for at hore Nyt; vil Z sporge 
-mg, hvor mange Alen Kniplinger jeg har kniplet i 
l?en>ne Uge, det kan jeg sige Jer. 

A p i c i n s .  E i !  s k u l d e  H u n  k n i p l e ?  H u n  e r  a l t  
l»r artig til det. 

H e l e n e .  J e g  e r  i k k e  b e d r e  e n d  H a n s  S o s t e r ,  
Zivmfru Leonore. 

A p i c i u S. Ei! min Soster har ikke varet j Moden 
xiange Aar, hun er ikke at regne mod Jomfruen. Men 
i ^ c e d  H u n  d a  i n t e t  N y t ?  

H e l e  n  e .  N e i ,  f a a m c r n  v e e d  j e g  i k k e .  
A p i c i n s .  D a  s k a l  j e g  k u n n e  s i g e  H e n d e  N y t .  
H e l e  n  e .  H v a d  e r  d e t ?  
A^p i c ius. Drengene paa Gaden lobe om med 

trykt, at mod Verdens 
-".fte >5ider alle Jomfruer skal gaae med Kniplingsstjort. 

H e l e n e .  D e t  e r  s a n d t  n o k ,  m e n  d e r  s t a a e r  o g  i  
ittmme Spaadom, at paa samme Tid alle unge Karle 
c.al vcere blinde. 

A p i c i u s. Ha, ha, ha ! det kalder jeg et Bonmot; 
V'g vil saamcrn kysse dig derfor, lille Helene! 

(D.n Vazclsindcdt.) 2 
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H e l e n e .  H e r r e  G u d ,  h v o r  h e f t i g  d a n  f a a e r  d e t ! ' .  t  
A p i c i u s. Ak, charmante Jomfru! maa jeg rorezr 

kun med den lille Finger paa HendeS Bryst? 
H e l e n e .  E i !  s a a  h a r c e l e e r !  
A  p  i  c  i  u  s .  A k !  i k k u n  m e d  d e n  l i l l e  F i n g e r  
H e l e n e .  J e g  t r o e r  d e n  K a r l  s p o g e r .  
A p i c i u s .  H a r  J o m f r u e n  S n o r l i v  p a a  i d a g ?  
H e l e n e .  N e i ,  v i  g j o r  o s  i k k e  s a a  g e m e e n ,  a t  g a a e  

med Snorliv; det er Altsammen gammeldags. 
' A p i c i u s .  M a a  j e g  i k k e  s o l e ,  o m  H u n  h a r  S n o r -  » 7  

liv paa? 
H e l e n e .  E i ,  s e e  h e r !  j e g  s k a l  m i n  T r o  s i g e  d e t t z  

til jer Softer. 
A p i c i u s .  G u d  b e v a r e  o s  v e l ,  h v o r  p e n e  d i s s e s  

Jomfruer er her i Landet; da er franske og engelskes 
Jomfruer anderledes. Dersom ikke Julelege var her i i 
Landet, maatte man forsmægte; thi det er den eneste zs 
Tid om Aaret, de rre noget tamme, da kan man ende---? 
lig saae et KyS. Bild Eder ind, Jomfru, at det er i? 
Juul; hvad stal den gjere, som eier dette Pant? 
"Helene. Den stal holde sin Mund og stjsitezj 
sig selv. . ^ . 

A p i c i u s .  H v o r  k a n  s a a d a n  a r t i g  J o m f r u  g , v c ? v  
saadan flet Dom? 

H e l e n e .  J e g  e r  i k k e  a r t i g ,  M o n t e u r ;  n n  j e g h  
har^ hverken varet i Frankrig eller England. Er Han ni 
forlegen for artige lystige Fruentimmer, som veed atlo 
leve, see, da vil jeg rekommendere Ham en Dame, som m 
stal vare ester hanS Sind. cg Samme er ligesaa tam m 
i Fastetider, som i Julen. ^ ̂  . 

A p i c i u s .  V i l  da Jomfruen have den Godhed S. 
a t  f o r e  m i g  a n ?  

H e l e n e .  H a n  m a a  s o r e  s i g  s e l v  a n .  
A p i c i u s .  J e g  h a r  j o  i n g e n  A d r e s s e .  
H e l e n e .  D e r  k a n  H a n  let saae Adresse. Det er 

en K o n e ,  s o m  s i d d e r  s t e d s e  i  e n  a a b e n  B o d .  H a n  k a n n -
anvende et Par Skilling paa noget smaat Galanteri, 
saa faaer Han baade Varer og '«nak for Pengene. 

A p i c i u s .  H v o r  b o e r  h u n ?  
H e l e n e .  H e r  n c e s t v e d ;  j e g  h a r  a l d r i g  v a r e t  > . e r ,  

sor idag, men hun trakterede og embrasserede nng, 
som vi havde varet kjendt i hundrede Aar. 

A p i c i u s .  E r  h u n  o g s a a  k j o n ?  
H e l e n e .  J a v i s t ,  h u n  er temmelig k>on. 
A p i c i u S .  D e n  D a m e  m a a  j e g  min Tro see engang. ^ 
H e l e n e .  D e t  b l i v e r  n o k  i k k e  v t d  e e n  ( v a n g ;  t b l  
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nun dar alle de Qvaliteter, som Monsieur leder ester, 
s.g som Han siger, ikke er at finde hos Fruentimmer 

l?er i Landet. 
LI p i c i u s. Men hvor boer hun? 
H e l e n e .  J e g  s a g d e  H a m  j o  n y l i g ,  a t  h u n  b o e r  

5 dette Hiius. 
A p i c i u S. Jeg har min Tro glemt det. 
H e l e n e .  H a ,  h a ,  h a !  h a n  e r  m i n  T r o  a l t  s t a g e n .  
A p i c i u s. Forlad mig, Jomfru! Hun bedrager 

gg derudi. Men, apropos! er hun ogsaa smuk? 
H e l e n e .  J a v i s t  e r  h u n  m e g e t  s m u k ;  h a ,  h a ,  h a !  
A p i  c  i u s .  F i r e e r  m i g  i k k e ,  J o m f r u !  n u  e r i n d r e r  

0 g. at jeg har tilforn engang spurgt om det Samme. 
H e l e n e .  A d i e u ,  m i n  H e r r e !  L y k k e  p a a  N c i s e n .  

(Ganer ) 
Fjerde Scene. 

Apicius. Espen. 
A p i c i u S .  S a a s n a r t  s o m  B o d e n  b l i v e r  a a b e n ,  

r) al jeg derind. Men der seer jeg Espen komme meget 
Iieleiligt. Hor, Espen, har du nogen Kundskab i dette 
isuus? ' 

E s p e n .  N e i ,  H e r r e !  a l d e l e S  i n q e n .  
A p i c i u s .  H a r  d u  a l d r i g  s e e t  K o n - ' n  i  H u s e t ?  
E s p e n .  H v e r k e n  K o n e n  e l l e r  M a n d e n .  
A p i c i u s .  D e r  e r  i n g e n  M a n d  i  p u s e t .  
E s p e n .  D e t  e r  s a a  i  a l l e  H u s e ;  t h i  K o n e r n e  

stgcie ').>n?nd og fore Regimentet allevegne. Men maa« 
z ee Denne er Enke. 

A p i c i u - s .  J e g  e r  b l e v e n  g a n s s e  f o r l i b t  i  h e n d e ,  
^spcn! 

E s p e n. ^ Ha, ha, den Ksarlighed vil vel vare lige 
)Na lange, >om Herrens andre Elffove. 

A p i c i u s .  S i i g  i k k e  d e t ,  E s p e n .  
E s p e n .  J e g  v e d d e r ,  a t  i n d e n  A f t e n  s a a  e r  H e r -

ims Hjerte logeret udi et andet Qvarteer af Byen. 
I.eg har den ZEre at ksende Herrens Hjerte. Det 
naacr ungefcrr lige saa rigtigt, sop. Holmens Klokke, 
itten er den Kone saa behagelig og artig,' at — 

A p i  c  i u  s .  D e t  s t a l  j e g  e n d e l i g  i k k e  k u n n e  s i g e  d i g .  
E s p e n .  H v a d  P o k k e r  v i l  d e t  s i g e ?  E r  I  f o r l i b t  

cidl En, som I ikke kjender? Men er hun Enke eller 
1 >omsru? 

A p i c i u s .  D e t  s t a l  j e g  r i  h e l l e r  k u n n e  s i g e .  
^  s p e n .  I  g j o r  m i g  g a l ,  H e r r e !  E r  h u n  d a  s m u k ?  
A p i c i u S .  P r y d  m i g  i k k e  l a n g e r  m e d  d i n e  f o r ­
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bandede Spsrgsmaale. Gid jeg faaer Skam, om jegxn 
min Livstid har seet hende; men inden et Par Timer?? 
stal jeg bestrive hende for dig. Nok er det, at jeg nuui 
siger dig, at jeg er ganske forlibt. 

E s p e  n .  H v o r f o r  F a n d e n  e r  I  o g s a a  i k k e  f o r l i b t t ö  
udi Keiserens Datter i Maanen? Dette er min Trovi 
det Selvsamme. 

A P i c i u s. Jomfru Helene, som jeg nys taledez6 
mcd, har beskrevet hende for mig. Kom, laer os gaaezr> 
hjem. Jeg maa pynte mig noget. (D-

Femte Scene. 

Pernille. Henrik, Lukretia. 
P e r n i l l e .  H e n r i k !  M a d a m e n  k o m m e r .  J e g m a a v l  

aabne Boden. See der er hnn. Hun gik ud tilfodstz: 
og kommer tilbage udi en Portechaise. Det er en Origi-»! 
ual af en Kone. 

L u k r e t i a  (sugende ud afPoriechais-»). Hvordan staaer detj? 
til i Huset, Pernille! har her vcerct Nogen, som har?n 
spurgt efter mig? 

P e r n i l l e .  S l e t i n g e n .  M e n  h v o r a f  k o m m e r ? ?  
de t ,  a t  M a d a m c n  f e c r  f a a  g l a d  o g  f o r n o i e t  u d ?  

L u k r e t i a .  J e g  e r  i  m e g e t  g o d t  H u m e u r .  
P e r n i l l e .  D e t  e r  m i g  k j c r r t .  
L u k r e t i a .  J e g  h a r  a l d r i g  g a a e t  m e c r  s o r n o i e t t z  

af noget Selskab. 
P e r n i l l e .  H v o r l e d e s  d a ?  
L u k r e t i a .  M o n s i e u r  P e t r o n i u S  b e v i s t e  m i g  s a a -  » r  

dan Hoflighed, saa jeg vil lcrnge tanke paa ham. 
P e r n i l l e .  N i e n ,  M a d a m !  
L u k r e t i a .  I n t e t  M e n n e s k e  e r  m c e g t i g  t i l  a t  m o d -  ̂  

ftaae en Person af den Artighed. 
P e r n i l l e .  J e g  t a n k t e ,  a t  s a a d a n  P h i l o s o p h n S  

skulre ikke knnne satte noget Fruentimmers Hjerte udliz 
Brand. Men maaffee Madamen er bleven indtageit,,? 
af hans Lårdom og Veltalenhed? 

L u k r e t i a .  J e g  s k j o t t e r  i k k e  m e g e t  o m  h a n s  L å r d o m .  . l r  
H e n r i k .  M a d a m e n  h a r  N e t ;  t h i  d e t  e r  i k k e  m e d « ,  

de Slags Kngler, man skyder Stormhul paa Fruen-
timmernes Hjcrtcr. 

L u k r e t i a .  Det er min Tro sandt nok; vl vare zz 

ikke meer end en Time sammen, og t den korte Tid — 
P e r n i l l e .  H v a d  g j o r d e  h a n  d a  i  d e n  k o r t e  C l d  5 .  >  
L u k r e t i a .  H a n  t o g  m i g  t i l s i d e  u d i  e n  K r o g .  
P e r n i l l e .  H v a d ?  
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L u k r e t i a .  H a n  k y s s e d e  m i n e  H c c n d e r .  
P e r n i l l e .  V i d e r e .  
L u k r e t i a .  H a n  f a l d t  p a a  K n a e .  
P e r n . i l l e .  V i d e r e .  
L u k r e t i a .  H a n  u d o s e d e  d y b e  S u k .  
P e r n i l l e .  V i d e r e !  v i d e r e !  
H e n r i k .  V i d e r e ,  v i d e r e !  H v a d  F a n d e n s  V i d e r e  

>?oil du have? Er det ikke Alt, hvad en årlig Mand 
-^kan gjoie udi offentlig Selskab? 

P e r n i l l e .  D e t  e r  i k k e  u d e n  a l t f o r m e g e t .  
L u k r e t i a .  D u  e s t  a l t  f o r  p e e n ,  P e r n i l l e !  D u  

ivil maaskee, at jeg skal gjore ligesom den Heltinde, 
WiS Navn jeg bar. 

P e r n i l l e .  H v a d  g j o r d e  h u n  d a ?  
L u k r e t i a .  D a  h u n  b l e v  b e a n g s t e t  a f  e n  f o r l i b t  

^Person, stak hun sig selv ihjel med en Dolk. 
H e n r i k .  H v i l k e t  T o s s e b a s t !  m a n  f i n d e r  n u o m -

ststunder ikke flere flige Lukretier, siden Verden er bleven 
nnieer poleret. 

L u k r e t i a .  N e i ,  m i n  T r o  g j o r  m a n  e i .  
H e n r i k .  M i g  s y n e s ,  a t  d e t  v a r  n o k  s a a  h e r o i s k  

»at stikke den ihjel, der negtede et brav Fruentimmer 
Hsin Faveur, naar hun trangte. 

L u k r e t i a .  D e t  e r  i k k e  s a a  t a a b e l i g t  s a g t ,  m e n  
I laer oS gaae ind for at aabne Boden. 

Sjette Scene. 

Lucretia. Eraste. 
E r a s t e. Jeg langes efter at fee den Dame, som 

^ Jomfru Leonore har beskrevet for mig. Jeg har lange 
I ledet efter et Fruentimmer af den Charakteer, men sor-
. gjaves; thi de fleste af vore Fruentimmer er saa ilde 
i opdraget og saa hengivne til Vellyst, til Spil og Foi-
t ten, saa at giste sig her i Byen, er at komme ndt Ver-
i den op til Orene og siden at gaae med Bettelstaven. 
? Men jeg seer, at Boden er aciben. Jeg maa derind. 
; Admygste Tjener, min hjerte Madame! Jeg skulde 
I kjobslaae Noget med Hende, men jeg veed ikke selv, 
I hvad det stal vare. 

L u k r e t i a .  D e t  v i l  i k k e  s i g e ,  m i n  H e r r e ,  H a n  e r  
l mig dersor lige vcl kjarkommen. Vil Han ikke have 

en Kop Kaffe med? Jeg stal gjerue have min Kaffe 
ved disse Tider. 

E r  ä s t e .  J e g  s k u l d e  t a n k e ,  d e n  S l a g s  D r i k  v a r  
stadelig for Madamen, saa vel som for alle dem, 
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der af Naturen er traurige; .saasnart jeg dritter kun,,, 
en Kop, faaer jeg strar saadan Hjerteklemmelse, saa jeg^ 
synes, ligesom jeg havde gjort en Ulykke. 

L u k r e t i a .  E i ,  d e t  e r  m i n  T r o  k u n  I n d b i l d n i n g . . p  
Henrik! bring en Kop hid. For en halv Snees Äar?l) 
siden borte man nu aldrig tale Saadant z jeg bilder nng sii 
ind, det er gaaet saaledes til: ei; Jomfru har maaskee z? 
engang af en Handelst faaet Ondt og bildet sig indo-
at det kom af Kaffe, bvorfor det hele Nabolag er sal- -I 
den paa samme Griller og omsider den hele Ly er 7? 
b l e v e n  s a a l e d e s  a n s t u l k e n ,  a t  d e  f l e s t e  J o m f r u e r  k a n n  
faae Ondt alene af Lugten. Jeg laser her en artig ^ 
Passage om Indbildninger udi denne Bog. 

E r a s t e .  D e t  e r  m a a s t e e  d e  t o l v  a a n d e l i g e  B e -  .  
tankninger. 

L u k r e t i a .  N e i ,  d e t  e r  e n  s a t y r i s k  N o m a n .  
E r a s t e. Ei bevare os vel; laser?)iadanien saa» »i 

danne Boger? 
L u k r e t i a .  A k !  j a ,  j e g  e r  i k k e  u d e n  f o r  l y s t i g e  z  

Skrifter. Jeg har selv gjort nogle satyriffe VerS, 
som jeg stal vise Monsieur om jeg kunde finde dem. .1 

E r a s t e .  H v o r  k o m m e r  d e t ,  a t  M a d a m e n  s i d d e r  ,  
her i Boden idag? 

L u k r e t i a .  F o r  d e n  s a m m e  A a r s a g ,  s o m  i g a a r .  
E r a s t e .  H e n d e s  S o f t e r  p l c i e r  j o  e l l e r s  s i d d e  u d i  i  

Boden, hun son, er saa meget stille. 
L u k r e t i a .  M o n s i e u r  m a a  d a  h a v e  s e e t  h e n d e  u d i  i  

Skolen, der er hun nok stille; men naar hnn er hjemme, , 
springer hun baade over Borde og Banke. 

E r a s t e. Nel, jeg mener hendes voxne Softer. 
L u k r e t i a .  J e g  h a r  i n g e n  a l d r e  e n d  p a a  s e r  ?  

Aar. Om Forladelse, Monsieur! jeg maa tcelle ester i 
mine Penge, hvor meget jeg tabte i Cinqville idag. 

E r a s t e. Madame! jeg tankte at finde en Lukretia r 
her, men — 

L u k r e t i a .  H a n  h a r  d e r i  i k k e  t a g e t  s e i l ;  t h i  j e g  
hedder ogsaa Lukretia. 

E r a s t e. Hnn svarer da ilde til HendeS Navn; ; 
thi Hnn tråder aldeleS ikke den Lukretia Fodspor, hvis < 
Navn Hun bar. 

L u k r e t i a .  D e t  g j o r  e i  h e l l e r  n o d i g t ,  M o n s i e u r !  !  
thi den samme Lukretia var en taabelig Gaas. Det er i 
nuomftunder ikke meer Moden at myrde sig selv sor at t 
forsvare sin Kydskhed. 
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E r a s t e .  A d i e u ,  a l a m o d i s k e  L u k r e t i a !  
L u k r e t i a .  A d i e u ,  M o n s i e u r  H u u S p o s t i l .  
g r a s t e .  A d i e u ,  k y d s k e  T h a i s !  
L u k r e t i a .  A d i e u ,  k y d s t e  J o s e p h !  
E r a s t e. Adieu, Äliadame la Kokette! 
L u k r e t i a .  A d i e u ,  M i s a n t h r o p e !  

Syvende Scene. 

L u k r e t i a  (»l-nc). Jeg har aldrig seet saadan 
uurimelig Karl som Denne. Han kommer her og stjelder 
nmig Huden fuld udi mit eget HuuS. Jeg burde have 
-Hadet ham prygle paa Dören, paa det hau en anden 
e)Gang kunde have desmeer Respekt for Fruentimmer. 
^Det spnes, at den lumpne Karl var alene hidkommen 
>?for at udose sin Galde paa mig. Ak, hvor slet er dog 
!nkke denS Vilkaar, som maa altid holde sine Dore aabne 
aog underkaste sig al Slags Folks Grovhed. Jeg vilde 
donske, a« jeg var indfluttet udi et Kloster! thi jeg fin-
^!dcr kun liden Fornoielse i Verden. Snart er man 
liikke udi godt Humeur forend der kommer et eller andet 
2 ondt Menneske, som bringer En deraf igjen. 

Ottende Scene. 

Lucretia. Apicius. 
A  p  i  c  i  u  S .  A k !  c h a r m a n t e  M a d a m ,  d e t  e r  e n  d o b -

^ delt Avantage at kjobslaae med Dcm. 
L u k r e t i a .  H v i  s a a ?  
A p i c i u S .  B a a d e  f a a e r  m a n  d e  b e d s t e  V a r e r ,  s a a  

i og kan man tilligemed have den LEre at tale med den 
) artigste Enke her i Byen. 

L u k r e t i a .  J e g  e r  a l d e l e s  i k k e  a f  d e  S n a k s o m m e ,  
? Monsieur! vil heller ikke taalc saadan Skjemt. 

A p i c i u s .  B e v a r e  o s ,  m i n  s o d e  M a d a m !  h v o  
I har bragt Hende saa af HendeS deilige Humeur? 

L u k r e t i a .  M i n  k j o e r e  M a n d  !  j e g  e r  a l t i d  l i g e s o m  
5 I seer mig nu. 

A p i c i u s .  H v o  d e r  t r o e r  S a a d a n t ,  h a r  e t  S t e e n -
l hjene. Men hvad er det for en Bog, Madamen studerer 
l udi? det er vel af MoliereS Komedier? 

L u k r e t i a .  N e i  s a a m o e n ,  d e t  e r  i k k e  B o g  f o r  m i g ;  ^  
j jeg fitder og laser lidt udi „Taarepersen". 

ApiciuS. „Taarepersen"? Ei! man blier saa 
! melankolis as saadanne Boger. 

L u k r e t i a .  N e i v i s t ,  j e g  b l i e r  h e l l e r  i  g o d t  H u m e u r  
> af saadanne Boger. 
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A p, c, u S. Ja, i visse Maader har Hun Ret derud,'; ;> 
naar Sindet er besvoeret, kan man ufejlbarlig finde,2 
Trost udi saadanne Boger. 

L u k r e t i a .  A k !  j a ,  m e n  m a n  m a a  d o g  h o l d e ? :  
Maade ved saadan Låsning; thi man blir visselig ^ 
noget melankolis? af saadanne Boger. 

A p i c i n S. Men hvortil bruger Hun denne Bog? ? 
jeg seer, det er en satyrisk Noman. 

L u k r e t i a .  A f  d e n  r i v e r  j e g  B l a d e  u d  o g  g j o r  
Kræmmerhuse. 

A p i  c  i u S .  E i !  d e t  e r  S y n d ,  M a d a m e !  d e t  e r  e n  n  
Bog fuld af nytu'g Skjemt. 

L u k r e t i a .  J e g  h a r  m i n  T r o  i k k e  f u n d e t  e t  s u n d t  t c  
Ord deri. 

A p i c i u s .  J a ,  d e t  e r  l i g e s o m  m a n  v i l  t a g e  d e t  t  
til; mod andre solide Boger kan den ikke kaldes god. 

L u k r e t i a .  S a a  m a a  I  d a ,  k j c r r e  M a n d !  i k k e  ?  
have Icest den med Eftertænksomhed; thi naar man seer , 
det med rette Vie, finder man dog en mcegtig Hob 6 
Godt derudi. 

A p i c i u S .  D e t  e r  s c r l s o m t ,  M a d a m e n  r o s e r  o g  s >  
fordommer sin egen Mening, alene fordi den er i ei: :i 
Andens Mund; dersom Madamens Artighed mig ikke 5 
var bekjendt, stulde man tcenke, hun var noget bizar. . 
Men maaskee Madamen er ikke vel idag. 

L u k r e t i a .  N e i ,  a l l e  F r e d a g S e s t e r m i d d a g e  p l e i e r  j e g  ^  
gjerne have Hovedpine. 

A p i c i u s .  D e r s o r  s k a l  j e g  s i g e H e n d e  e t  g o d t  N a a d ;  ' ;  
Hun skal lade sig trykke en Almanak aparte med ingen z 
Fredag udi. 

L u k r e t i a .  I  f f j e m t e r  d e r m e d ,  m e n  d e t  e r  m i n  T r o  o  
dog saa; jeg kan svcerge paa, at jeg mange Tider har , 
vceret meget vel, men saasnart jeg har estertcrnkt, at det t 
var Fredag, er jeg strax bleven saa elendig, ligesom r 
mit Hoved var klovet ad. 

A p i c i u S .  H a ,  h a ,  h a !  H v o r  d i s s e  F r u e n t i m m e r  7  
kan forstille sig! Hun bilder mig min Tro aldrig ind, , 
Madam, at det er Hendes Alvor! lhi jeg har alt for 1 
god Underretning om hendes Artighed, at jeg skulde z 
troe saadant Ei! tag Masken as, Madam! og vcrr 1 
ligesaa artig mod mig, som Hun er mod alle andre z 
Mennesker. Apropos, Madam! maa jeg voere Hendes : 
Galan idag, og fore Hende med paa Komedien? 

L u k r e t i a .  N e i ,  M o n s i e u r !  d e t  e r  m o d  m i n  N e l i -  -
gion. Jeg har varet der eengang, men kommcr der ikke z 
saa hastig igjen; thi jeg horte dem bande dengang nogle 
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züore Kjodeeder, hvorudover jeg cergrede mig saa, at jeg 
kke har forvundet det endnu. 

A p i c i u S .  J e g  h o r t e  e n  v i s  M a n d  s i g e  d e t  s a m m e  
?nylig, og der er dog Ingen, som ba rder saa meget, 
v om han selv. Jeg troer, der er ganske faa Huse i 
Mjsbenhavn hvor der jo blier bandet meer paa een Dag, 
snnd paa Komedien i en Maaned. Den Forskjel imel-
?>em de Eeder, som salder paa Komedien, cg dem, der 
udruges i FolkeS Huse, bestaaer fornemmelig derudi, at 
uoaa Komedien forestiller man kun kaadmundede og ugu­
delige Personer, men udenfor er man det virkelig; paa 
Momedien bander man sjelden, og det paa Skromt, kun 
zisor at vise Folk, hvor ilde det lader; udenfor bander 
mman for Alvor, og det idelig. Gid jeg havde en Da-
zller, Madam! for hvergang en Krcrmmer her i Byen 
^bander paa, at en Alen Klcede koster ham meer i Eng-
ølland eller Holland end han scrlger det her for; men 
.?Madamen stjemter herndi saa vel som i Andet. 

L u k r e t i a .  J e g  t r o e r  m i n  T r o  a t  d e n  K a r l  s p o g e r .  
A p i e i u s .  J l k e  m i n  T r o  s a a  m e g e t ,  s o m  H u n ;  

^tthi, jeg er lystig, men Hun eengang saa meget som jeg. 
?Nei, lad os nu tale Alvor. Jeg stal forcere Hende et 
^Par årlige Viser, som er nylig gjort; Hun stal finde 
HFornoielse saavel i Ordene, som i Melodien. Den 

.. ..T->°rcp-r,-n".) Nu er den ude, Madam; thi der er ikke 
g gjort flere VerS. 

L u k r e t i a  D e t  e r  m i g  u s i g e l i g  k j c r r t .  
A p i e i u s .  D e n  a n d e n  V i s e  g a a e r  s a a l e d e s :  

L u k r e t i a .  G a a  j e r  G a n g ,  N c r s e v i i s .  
A p i e i u s .  M e n ,  M a d a m e !  
L u k r e t i a .  M e n ,  M o n s i e u r !  
A p i e i u s .  E r  d e t  M a t e r i e n  e l l e r  F o r m e n ,  s o m  

5 mishager hende i Versene? 
L u k r e t i a .  I n g e n  a f  D e l e n e ;  t h i  j e g  h a r  I n t e t  

I bort derefter. 
A p i e i u s .  V i l  H u n  d a ,  a t  j e g  s t a l  b e g y n d e  p a a -

r ny igjen. 
L u k r e t i a .  D e n  K a r l  g j o r  m i g  g a l .  
Apieius. Ak, min sode Engel! plag mig da ikke Icrnger. 

Niende Scene. 
Apieius (-len.). Nu, dennegang blev jeg mafoi 

artig pudset; kan jeg spille Mademoiselle Helene et 
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Puds igjen, stal det vcrrc mig en stor Fornoielsc. Menn? 
det er tilpas for os Mandfolk, efterdi vi ere saa let»!' 
troende. Kunde jeg Tosse ikke have eftertænkt, at dett-, 
ene Fruentimmer aldrig gjerne roser det Andet; thiiö 
naar de laster hinanden, kan man alene troe dem; meiun 
»aar de roscr, er det alene fpotviis. Jeg er pardieuui 
saa ffamfuld, som jeg havde staaet i et halsjern; havdezz 
der vcrret endnu en underligere og mcer bizar og ufason-»n 
UgKone i Byen, havde hun stikket mig derhen. («--».)(. 

Tiende Scene. 

Lukretia. Pernille. Henrik. 
L u k r e t i a  (med en Stok i Haandcn). Jeg seer ham ikke ^ 

meer; han er borte til sin Lykke; thi jeg skulde have sc-
smurt hans Ryg. 

P e r n i l l e .  M e n ,  M a d a m  !  b e t a n k  d o g  h v a d  I  A  
gjor. I underkaster Jer alle Menncskcrs Had veo o: 
jer Opforsel. 

L u k r e t i a .  J e g  e s t i m e r e r  i k k e  h a n s  H a d .  
P e r n i l l e .  T r o e r  I  v e l ,  a t  e t  u n g t  h i d s i g t  M e n -  > r  

neste, som han er, kan sordoie saadan Niedfa»t^ Han n 
vil visselig söge Leilighed til at havne sig, og I vil ii 
staae Fare for Tort og Fortråd. Det er ikke den Forste, 
som I saaledes har handlet med. Madamen maa be-
flitte sig paa at fore et andet Levnet for ikke at bevabne Zl 
den hele By mod sig. 

Lukretia (siaa-ni-- i-ng- udi?„»?»). Jeg bebender, ,7 
lille Pernille ! at jeg har gaaet noget for vidt udi denne 
Sag ; men naar Kalden begynder forst at lobe over — -

P e r n i l l e .  M a d a m !  I  m a a  h o l d e  j e i e  A f f e k t e r  
udi Tomme, eller forlade jer Handel. See engang til li 
jer Nabokone: hun hilser alle Dem, som gaae hendes S 
Vod forbi, ja hun krummer og boier sig end for en Lakei i' 
og derved tildrager sig stor Noering. (kulret gr-d-r.) ( 
Forlad mig, Madam ! at jeg saa dristig siger minMening. .j 

L u k r e t i a .  J s g  f o r l a d e r  d i g  d e t  a f  m i t  g a n s k e  H i e r t e .  
P e r n i l l e .  A l t  D e t .  j e g  s i g e r ,  e r  a f  K j c r i l i g h e d  S  

til Madamen. 
L u k r e t i a  J e g  e r  f o r s i k k r e t  d e r o m ,  P e r n i l l e !  
P e r n i l l e .  O g  s a m m e  K j a r l i g h e d  b r i n g e r  m i g  g  

alene til den Dristighed. 
L u k r e t i a .  S k j e l d  p a a  m i g ,  s a a  l s n g e  d u  g i d e r ;  ;  

thi jeg har sortient det. 
P e r n i l l e .  I  u n d e r s t a a e r  J e r ,  m e d  e n  K j e p  i  i  

Haand at anfalde en bevcrbnet ung Person. 
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L u k r e t i a .  J e g  t i l s t a a e r ,  a t  d e t  v a r  e n  f o r s t y r r e t  
tINjerning. 

P e r n i l l e .  H v i s  I  h a v d e  s t a g e t  h a m ,  h a n  h a v d e  
inmtommet Jer paa Stedel udi >in Hidsighed. 

L u k r e t i a .  M e n e r  d u  d e t ,  P e r n i l l e ?  
P e r n i l l e .  J e g  r a a d e r  M a d a m e n ,  a t  H u n  t a e r  s i g  

>»are; thi han seer ud til at varesaadan En, der vis-
i'ielig vil havne sig. 

H e n r i k .  D e l  e r  e n  F a n d e n s  S a g  d e n n e ;  t h i  d e r ­
som han ikke faaer Leilighed til at havne sig paaMa-
inamen, vil han gaae les paa mig. 

L u k r e t i a .  J e g  v i l  i n d e s l u t t e  m i g  n o g l e  D a g e  
imdi mit Kammer; imidlertid vil vi finde Lejlighed at 
Pille ham tilfreds. 

Henrik (s-gt-). Jeg forlanger idetringeste ikke at 
xsare Ambassadeur til den Fredstraktat. 

L u k r e t i a .  H e n r i k !  d u  s t a l  u d s p i o n e r e  h v o r  h a n  b o e r .  
H e n r i k .  D e t  e r  a t  s i g e ,  M a d a m ,  d u  s t a l  g a a e  h e n  

^og lade dig staae Arme og Been istykker. 
Ellevte Scene. 

Lukretia. Pernille. Henrik. En Lakei. 
P e r n i l l e .  H v a d  v i l  d e t t e  M e n n e s k e  h e r ?  ( L u » . e i > a  « g  

(ZHenrik kryb- under Bordet i Boden.) Hvad el Hans AorlaNgeNdt? 
L a k e i e n. Jeg har et Brev fra Magister Petro-

nniuS til Hende, Madam! 
P e r n i l l e .  J e g  e r  k u n  h e n d e s  P i g e .  V a r  s a a  

Wod at bie et Dieblik; Madamen stal strax komme. 
Miadam! hvor er I? 

L u k r e t i a .  H v o r f o r  r e b e r  d u  m i g ,  P e r n i l l e ?  
P e r n i l l e .  K o m  k u n  f r e m !  H u n  h a r  i n g e n  F a r e  

^dennegang, Dvt er kun en Lakei med et Brev fra 
^Monsieur Petronius. 

L u k r e t i a .  A k !  n u  k o m m e r  j e g  m i g  i g j e n .  
H e n r i k .  J e g  v a r  a l t  d o d  o g  b e g r a v e n ,  o g  m i g  

^svntcs ligesom jeg horte Sangklokkcrne gik for mig; 
lithi jeg tankte at det var den unge Jean de Franco 
i?som nylig gik vred bort. 

L u k r e t i a  (laser B,-v-t °g >yzs« >«<). Ak, min kjare 
?Monlieur! jeg har aldrig saaet et meer angenemt Brev. 
ZFormeld min ydmygste Nespekt til Monsieur Petronius 

st'g ham, at der er intet Menneske paa Jorden, som 
>ljeg elsker og agter meer end ham. Ak, Peinille! han 
Hover at fornsie mig iaften med en Musik for min 
LDor. Siig til jer Herre, Monsieur! at jeg eister ham 
lssaa inderlig, at — 
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L a k e i e n .  J e g  s k a l  i k k e  s o r s o m m e  a t  s i g e  h a m  d e t ^ t ?  

P e r n i l l e .  S k a m m e r  M a d a m e n  s i g  i k k e ,  a t  g j o r e s ?  
saadan forlibt Erkloering? 

L u k r e t i a .  H v a d ?  N c r s e v i i s !  D e n n e  P i g e  k n u r « » ?  
rer alle Oieblik. Nu siger hun, jeg er for stolt; nuui 
igsen altfor hoflig! Jeg har aldrig nogentid kjendtt^ 
saadan vcrgelsindet Pige. 

P e r n i l l e .  M a d a m e n  f a l d e r  j o  f r a  e e n  E x t r c m i t e t t ^  
til en anden. Det fatteS ikke Andet, end at Hnn sluldez-Z 
have gjort saadan Erklcrring: Siig til jcr Herre, atlv 
jeg er scerdig til at akkordere ham den yderste Villighed..6 

H e n r i k .  D u  e s t  d o g  e n  f o r b a n d e t  K n u r r e p o t t e ,  P e r - " 7  
nille! Er ikke Madamen Herre over sit eget Legeme. 

P e r n i l l e .  J e g  t i l s t a a e r  d e t  g j e r n e ;  d e r f o r  s k a l  j e g  g i  
lade hende gjore herefter Alt hvad hende lyster. 

L u k r e t i a .  L c r s  k u n  d e t t e  B r e v  e n g a n g ,  o g  d o m m  
saa, om jeg ikke har Net. 

P e r n i l l e  ( e f t e r  - i  h u n  h a r  r - s t  D e t  e r  j o  B e -  - z  
gyndelsen as en Noman, Viadam! 

L u k r e t i a .  H v a d ?  
H e n r i k .  P e r n i l l e  h a r ,  f a a e  j e g  S k a m ,  N e t  d e r u d i .  « i  
L u k r e t i a .  T o r  d u  l a s t e  e t  B r e v ,  s o m  d u  a l d r i g  g i  

har loest? 
H e n r i k .  H v o r f o r  i k k e  d e t ,  M a d a m e ?  P e r n i l l e s  S '  

Ansigt er mit Veirglas, hvorefter jeg dommer. De 
Kroller, bun flog paa Neesen, viser, at Brevet ikke duer ?? 
for en Pibe Tobak. 

P e r n i l l e .  H a n  h a r  m i n  T r o  u d s k r e v e t  e t  B l a d  a f  I r  
Astrea eller Amadis! ha, ha, ha! jo meer jeg laser, jo Oj 
meer stikker Pedanten frem. 

L u k r e t i a .  F l y  m i g  B r e v e t  t i l b a q e ,  a t  j e g  k a n  l ä s e  
det end engang. Du har Net, Pernille! Begyndelsen n 
kommer mig sor at vcrre af David Skolemesters For- »i 
mularier. (Hun i-s-r-.ib»..) Ha, ha, ba ! denne Expression n 
er tagen af Else Skoleholders Magaziner. (Hu» i-s-r 
videre ng kasler Brevet paa Gulvet.) Fy sor eN Ulykke! baN Maa I)> 
v<rre en Hovedvedant, en fuldkommen Tbomas Diapho-
rius. Det torde jeg sige ham i hans Ncrse. 

P e r n i l l e .  N u  n u ,  h o l d  M a a d e ,  ? ? k a d a m ,  o g  i v r e  z ?  
Jer ikke saa meget; det er de Lcrrdes Skrivemaade. 

L u k r e t i a .  J e g  t o r  v c r d d e  a t  j e g  s k a l  f i n d e  d e t  h c l e  z l  
Brev udi TalanderS ,,Politiske Stoksist". Fy, sy! jeg g! 
taaler ikke at du taer hans Parti, Pernille! 

P e r n i l l e .  J e g  t a e r  i k k e  h a n s  P a r t i ;  t v a r t i m o d ,  , < j  
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,?eg finder ingen Smag i Brevet. Jeg siger klin, at 
iMadameu gaaer alt for vidt. 

L u k r e t i a .  S n i k s n a k !  l a e r  o s  g a a e  i n d .  ( z i i s p - k .  
Denne Pige er forbandet vcrgelsindet. 

Tolvte Scene. 
E r  ä s t e  (al-n-). Satyriske Nomaner, Komedier, 

ZTinqville, Thee og Kaffe hver Dag, Nailleri, forlibte 
Wiser; den Nekommendalion var jo god nok. Hun be­
novede ikke saa mange Qvaliteter; en af dem alene var 
ililstrakkelig til at indplante mig Afsky for faadant Me­
nneske; thi om et Fruentimmer var skikkelig og ester mit 
ZSind i alle Maader, men brugte kun Snuustobak alene, 
/>saa gav jeg hende strar Afsked. Denne fattedes intet 
iMndet for at gsore Alting fuldkommen end at hun og-
^saa stulde have taget mig ud paa Gaden at dandfe med 
nmig eller anmodet mig selv om Kjccrlighed, og maaskee, 
aom jeg havde blevetder lidt lcrngere, saa havde det og-
.jsaa skeet. Nu har jeg levet udi fyrretyve Aar, men 
zer aldrig bleven saa stammelig fireret. Men jeg har ikke 
>?sortjentAndet; thi. naar jeg eflertcenker Alting, da maa 
aog bor jeg tilstaae og bekjende for hele Verden, at jeg 
z end i mine bedste Klceder er een af de storste Tosser i 
LByen; thi der behovedes kun Hesteforstand at begribe 
L Dette, at, naar du forst har stodt et Fruentimmer for 
5 Hovedet, du ikke strar derpaa stal fporge hende lilraadS 
i ridi LCgteflabssager. Jeg vil give alle Folk Lov til at 
g belee mig. Min Tjener Christoffer fclv maa kalde mig 
zen Nar, jeg vil med Taalmodighed hore derpaa og sige: 
) Christoffer, du har Net. Havde den gode Jomfiu Leo-
r nore gjort det mod en Anden, kunde man have taget det 
i op som en Artighed, men hun veed, at jeg er en af de 
? stilleste og crrbareste Mennesker her i Byen, at jeg taaler 
r ingen Skjemt, men lcrgger en Ting paa Hjertet, som 
, er langt ringere end Denne. Jeg er vis paa, at Hi-
f storien er imorgen over den hele By, og blier forbedret 
i i hver Gade, som gemeenlig skeer, og at Autor til de 
j danske Komedier rigtig forer min Person paa Thea-
t trum; han burde idetringeste gjore det; jeg vil give 
I ham Lov til at forestille saadan Person med en Papiir-
i krave om Halsen, med en Tromme for sig. — Men der 

> seer jeg min Tjener Christoffer komme. 

Trettende Scene. 

Eraste. Christoffer. 
E r a s t e .  S k j e l d  m i g  H u d e n  f u l d ,  C h r i s t o f f e r !  
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C h r i s t o f f e r .  H v o r f o r  d e t ,  H e r r e ?  
Er as te. «iig mig de haardeste Ord, som du kan n 

ophitte. 
C h r i s t o f f e r .  D e t  t a e r  j e g  m i g  v e l  v a r e  f o r .  
E r  ä s t e .  J e g  s t a l  i k k e  t a g e  d e l  i l d e  o p .  
C h r i s t o f f e r .  G i d  j e g  f a a e r  S k a m ,  o m  j e g  f o r -  -

lader mig derpaa, Herre! Jeg kunde ogfaa komme i en n 
gal Vane derover, og stjelde paa Herren, naar det salvt 
ham ikke belejligt, paa mine NygbeenS Bekostning. 

E r a s t e .  J e g  v i l  m i n  T r o  a l t i d  g i v e  d i g  L o v  a t  j i  
kalde mig en Slyngel. 

C h r i s t o f f e r .  D e t  v a r  S y n d  a t  g i v e  H e r r e n  d e n  n  
Charakteer. 

E r a s t e .  J e g  h a r  i k k e  f o r t j e n t  b e d r e  T i t e l  e f t e r  d e n  n  
Gjennng, jeg har bedrevet. 

C h r i s t o f f e r .  H v a d  h a r  I  d a  g j o r t ,  H e r r e ?  
E r a f t e .  J e g  h a r  l a d e t  m i g  t r c e k k e  v e d  N a s e n .  .  

Man har spillet mig et Puds, som vil gjore mig latter- -
lig over den hele By. 

C h r i s t o f f e r .  H v o  h a r  s p i l l e t  H e r r e n  d e t  P u d s ?  5  
C r  ä s t e .  J o m f r u  L e o n o r e ,  A p i c i i  S o f t e r .  
C h r i s t o f f e r .  H v o r l e d e s  d a ?  
E r a f t e .  H u n  r e k o m m a n d e r e d e  m i g  e n  D a m e ,  s o m  r  

hun foregav at have alle de Qvaliteter, som jeg leder 
ester. Jeg fik derudover stcr Lyst at see samme dydige 
Lukretia. 

C h r i s t o f f e r .  H e d d e r  h u n  L u k r e t i a ?  
E r a f t e .  J a ,  m e n  h u n  s v a r e r  i l d e  t i l  s i t  N a v n ;  ;  

thi jeg fandt hende lssagtig, vellystig, naseviis, bag- > 
talerst. Med eet Ord: Originalen var tvartimod det j 
Portrait, som hun gjorde mig. Endelig, som jeg be­
gyndte at moralisere noget derover, blev hun vred og z 
drev mig med Haanhed paa Dören. 

C h r i s t o f f e r .  J e g  h a v d e  a l d r i g  k u n n e t  t a n k e  
Jomfru Leonore Saadant til. 

E r a f t e .  H u n  s t a l  m i n  T r o  i k k e  h a v e  g j o r t  d e t  j  
omsonst. Jeg stal nok finde Lejlighed til at havne mig. 
Li lidt her til jeg kommer tilbage. 

C h r i s t o f f e r .  H v o r  v i l  H e r r e n  h e n ?  
E r a f t e .  J e g  v i l  h e n  o g  s e e  a t  j e g  f a a e r  f a t  p a a  

hendes Broder for at sige ham nogle fmaae Sandheder. 
C h r i s t o f f e r .  B e t a n k  J e r  v e l ,  h v a d  I  g j o r ,  

Herre! I faaer at bestille med en ung hidsig Person, 
som mindste Ord satter i Fyr og Flamme. 

E r a s t e .  D e S b e d r e  e r  d e t .  J e g  o n s t e r  k u n  a t  h a n  
vil besmykke sin SosterS Gjerning. 
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C h r i s t o f f e r .  D e t  c r  e n  P e r s o n ,  s o m  e r  i  s i n  
zllomstrende Alder og ganske desperat naar han bliver vred. 

E r  ä s t e .  G i d  h a n  k i m  v i l d e  b l i v e  v r e d ,  s a a  j e g  
izerved kunde faae desbedre Leilighed »il at hcevne mig. 

(Ganer) ' 

Fjortende Scene. 

Christoffer. Apicius. 
C h r i s t o f f e r .  S a g e n  e r  i k k e  a t  g j o r e  m e g e t  V c e -

l?en as; hvorvel jeg maa tilstaae, at Jomfru gonore, 
naasom hun fjender min Herres Sind, har gjort meget 
illde. Der er oqsaa ingen Tvivl paa, at hun jo vil 
üortcrlle dette Puds hun har spillet ham til Andre, saa 
Iiit min Herre derudover vil blive latterlig over den hele Bv. 

A p i c i u s .  J e g  s o g e r  e f t e r  J o m f r u  H e l e n e s  B r o -
?»er Eraste; men Pokker kan ikke finde ham. Dersom 
)yan ikke udi min ?!crrvceielse hegler sin Softer igjennem, 
»aa skal jeg udose al min Vrede mod ham. 

C b r i s t o s s e r .  E r  d e r  i k k e  M o n s i e u r  A p i c i u s !  
)yan seer forbandet fcel ud. 

A p i c i u s .  T h i  j e g  l a d e r  i k k e  d e n  S a g  g a a e  
Zuhcevnet bort. 

C h r i s t o f f e r .  H a n  e r  v r e d  s o m  e n  T y d s ? .  
A p i c i u s .  J e g s k a l  l o e r e  h e n d e ,  a t  h u n  t a e r  s i g  e n  

innden Gang vare, ikke at drive Spot med en brav Mand. 
C h r i s t o f f e r .  H a n  m a a  e n d e l i g  h a v e  v a r e t  t i l o r d s  

nmed min Herre paa Veicn, efterdi han er saa forbittret. 
A p i c i u s .  J e g  s e e r  a t  B o d e n  e r  a l t  t i l l u k k e t .  
C h r i s t o f f e r .  H a n  t a l e r  o m  B o d e n .  J e g  t c r n k t e  

>'.?et nok. at min Herre maa have hvisket ham en Djce-
>coel i Drene. 

A p i c i u s .  J e g  e r  m i n  T r o  i k k e  d e n ,  d e r  k a n  
fftikke et Orefigen i min Lomme. 

C H  r i  s t o f s  e r .  H i l l e m c e n  e r  d e t  m u l i g t ,  a t  m i n  
HHerre har givet ham Orefigen? Det er bedst, at jeg 
glober min Vei. 

A p i c i u s .  H v e m  e r  d e r ?  
C h r i s t o f f e r .  S l e t i n g e n ,  M o n s i e u r !  
A p i c i u S. Saa maq du da vcrre et Echo eller 

net Spogelse. 
C h r i s t o f f e r  ( s a g » . ) .  J e g  v a r  t i l f r e d s ,  a t  j e g  v a r  

net Spoqelse, cg at mit Legeme for en halv Time var 
qpaa Bloksbjerg. 

A v i c i u s .  E f t d n  d e r ,  C h r i s t o f f e r !  J e g  h a v d e  i k k e  
>Zden ZEre at kjcnde dig i Begyndelsen. 
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C h r i s t o f f e r .  Z E r e n  e r  m i n ,  M o n s i e u r !  m e n  d e t t ?  
er ikke mig. 

A p i c i u s .  E r  d e t  i k k e  d i g ?  H v a d  F a n d e n  e r  d e t i Z '  
for Snak. 

C h r i s t o f f e r .  N e i ,  g i d  j e g  f a a e r  S k a m  o m  d e t  e r . . ?  
A p i c i u S .  D e t  m a i d a  v a r e  d i n  Ä e i s t .  D u  m a a r u  

endelig have en ond Samvittighed efterdi du er faar.r 
bange for mig. 

Christoffer (skj-lv-nb-). Jeg er min Tro ikke bange,^ 
men jeg tog Monsieur for et Spogelse. 

A p i c i u s  ^giver ham et Par Orenfigcn). See der! til ett? 
Beviis^ at jeg cr intet Spogelse. 

C h r i s t o f f e r .  H v o r f o r  f l a a e r J m i g ?  h v a d  O n d t  
har jeg gjort? 

A p i c i u s .  D e t  e r  k u n  f o r  a t  v i s e ,  a t  j e g  e r  i n -  > i  
gen Geist. 

C h r i s t o f f e r .  M i n  H e r r e  s k a l  v e l  h a v n e  D e t t e . . ?  
A p i c i u s .  H o r ,  C h r i s t o f f e r !  d u  k a n  g i v e  d e t t e  P a r  i r  

Orefigen til diu Herre igjen og bede ham transportere zi 
dem paa sin Softer. 

C h r i s t o f f e r .  D e  O r e f i g e n  s k a l  d o g  k o m m e  d i g  x !  
dyre nok at staae. 

A p i c i u s .  T o r  d u  g i v e  m i g  k n u b b e t  O r d ,  S l y n »  , r  
gel! see der er nok et Par Orenfigen for dig selv. 

Femtende Scene. 

Christoffer. Eraste. 
E r  ä s t e .  C h r i s t o f f e r !  h v a d  e r  p a a f a r d e ?  
C h r i s t o f f e r .  D e t  e r  i n g e n  K u n s t  a t  g a a e  b o r t  l i  

vg lade en Anden staae istikken. 
E r a s t e .  H v a d  e r  d e t  f o r  S n a k ?  h v e m  l a d e r  d i g  t z  

staae istikken? hvorfor grader du? 
C h r i s t o f f e r .  A k !  j e g  h a r  f a a e t  o v e r  t i  O r c f i g e n .  
E r a s t e .  A f  h v e m ?  
C h r i s t o f f e r .  A l '  d e n  S l y n g e l  A k !  g i d  j e g  y  

havde ham nu fat alene! uu forst blier jeg modig og ^ 
Blodet begynder at koge i mig. 

E r a s t e .  D u  s k u l d e  h a v e  f l a a e t  f r a  d i g  t i l f o r n ,  , l  
nu er det forsilde. 

C h r i s t o f f e r .  A k M o n s i e n r  k j e n d e r  j o  m i n  N a -  » i  
tur,, jeg kan ikke blive vred forend man lange har ir- * 
ret mig. 

E r a s t e .  J e g  m a r k e r  p a a  d e n  M a a d e ,  a t  d u  v i l  l i  
have flere Orcfigen for du blier vred, jeg synes ti kunde z, 
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i nok ellers komme Blodet til at koge i en årlig Karl: 
i men af hvem est du slagen? 

C h r i s t o f f e r .  A f  A p i c i u s .  
E r a s  t e .  H v o r f o r  f l o g  h a n  d i g .  
C h r i s t o f f e r .  J e g  v e e d  i k k e  m e e r  A a r s a g  d e r t i l  

, end det Bani, som ligger i Moders Liv. 
E r a s t e. Ak. Herre Je! hvad er dog Dette? Den 

^ hele Familie er udsat paa at gjore mig Spot og For-
t trad. Jeg veed ingen Aarsag dertil, uden det stulde 
S vare, fordi jeg vagrede mig forgangen Dag at laane 
>1 ham nogle Penge; dem skulde han dog gjerne have 

bekommet, hvis jeg havde havt dem ved Haanden; i 
Z det Ovrige begriber jeg aldeles ikke denne Handel. 

C h r i s t o f f e r .  D a  b e g r i b e r  j e g  i d e t r i n g e s t e  d e t .  
? Mine Kjaver vil begribe og fole det idetuiindste to 
»a tre Dage. Men, Herre! siig mig ret for Alvor: Har 
^J paa Veien talt med ApiciuS om hanS Sosters Sa­
gger; thi jeg har bildttmig ind, at I havevexletOrd fam-
ri men paa Vcien, og at han derfor har handlet saa 
i ilde med mig. 

E r  ä s t e .  J e g  s v a r  d i g ,  a t  j e g  i k k e  h a r  t a l t  med 
ß ham hverken idag ei heller igaar; og det er Aarfagen 
y hvi jeg Intet fatter af denne Handel. Men laer os gaae, 
s jeg maa hjem og tage en anden Kaarde paa. (D- g---.) 

Textende Scene. 

Petronius med MnsikMere. 
P e t r o  n i u s .  K a n  n o g e t  M e n n e s k e  v a r e  b e h a g e l i g e r e  

k i Selskab end den Lukretia? Alt Det. som var paa 
5 hende, levede. Jeg har nu omgaaets med Fruentimmer 
i her i Bven saa meget som nogen Anden, men jeg har 
o altid staaetKarl forend nu. Det er ikke hendes skjonne 
L Ansigt, jeg er forlibt udi, men hendes Manerer, Fri-
^ postighed, Familiaritet, Andighed, sode Miner og Be­
ll levenhed, hvormed hun har betaget mit Sind, at jeg 
r veed ikke enten jeg staaer paa mit Hoved eller Fsdder. En 
a af mine gode Venner hviskede mig i Oret disse Ord: 
? Den Dame synes at vare forbandet koket, men jeg 
t troer, han tog forbandet feil; thi jeg markede, at det 
? var ikkun en fripostig Artighed. Jeg bod mig til at 
s fornoie hende iaften for hendes Vinduer med en sagte 
? Musik; hun takkede mig strar med saadan yndig Mine, 
, at jeg er fardig at blive gal naar jeg tanker derpaa. 

? Hor, I gode Musikanter?! lister Jer sagte hen under 
(Dtv Vaegelstnttdr.) 2 
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Vuiduerne. Jeg vil fsrst have et nyt Syngestykke med 
cn Fiol de Gambe, siden kan I spille med de andre ? 
Instrumenter. Jeg vil selv synge Stykket, saasom det t! 
er af min egen Komposition. Ere jere Instrumenter ? 
stemmede, Messieurs 

M n s i k a n t e r e .  J a ,  A l t i n g  e r  f a r d i g t .  
P e t r o n i u s .  G a a e r  k u n  g a n s k e  d i g t  u n d e r  V i n -  -

duerne, paa det at Musiken kan begynde forend man n 
blier os vaer. 

M u s  i  k a n  t e  r e .  H e r r e n  h a r  k u n  a t  b e f a l e  n a a r  7  
vi skal begynde. 

P e r r o n i u s .  M e n  s p i l l e r  i k k e  a l t f o r  s t c e r k t !  J e g  v i l ,  ,  
at hun skal hore Ordene; thi mellem os at sige, faa er ? 
Kompositionen excellent. 

M u s i k a n t e r ? .  D e t  s k a l  e f t e r l e v e s ,  n a a d i g c  -
Herre! men det er noget koldt iaften. 

P e t r o n i u S .  B e k y m r e r  J e r  i k k e ' d e r o m .  I  b l i e r  i  
nok indbudne udi Huset, hvor I saaer en varm Stue. . 
I kjender ikke denne Dame ; hun er genereus ; Rhinsk- > 

viin vil flyde som Vand for Jer. 

M n s i k a n t e r e .  H v a d  F a n d e n  e r  D e t t e ?  
L u k r e t i a .  G a a e r  j e r  G a n g ,  I  D a g d r i v e r e !  !  

Skammer I Jer ei at gjsre saadan Allarm for en > 
Enkes Dor. 

P e t r o n i u s .  D e t  e r  m i g ,  M a d a m e !  P e t r o n i u S .  
L u k r e t i a .  O g  d e t  e r  m i g ,  L u k r e t i a .  
P e t r o n i u s .  J e g  h a r  k o m p o n e r e t  d e t t e  S t y k k e  :  

for at divertere Hende. 
L u k r e t i a .  O g  j e g  h a r  f l a a e t  V a n d  n e d  f o r  a t  1  

temperere Heden af jer Hjerne. 
P e t r o n i u s .  H u n  k j e n d e r  m i g  d a  i k k e  m e e r ,  

Madame? 
L u k r e t i a .  J e g  k j e n d e r  J e r  a l t f o r m e g e t ,  M o n ­

sieur Pedant! See, der er jer naragtige Brev, som 
I skikkede mig. 

P e t r o n i u s .  M e n  e r  d e t  m u l i g t ,  a t  —  
L u k r e t i a .  H a r  H a n  L y k  t i l  a t  d o b e s  e n d  e n g a n g ,  

saa kart Han kun tove et Oieblik. 
P e t r o n i u s .  I  s k a l  b e t a l e  m i g  D e t t e  d y r t  n o k ;  

Folk as min Profession fordoier ikke saadan Haanhed. 
L u k r e t i a .  G a a  j e r  G a n g ,  o g  t a g  f a t  p a a  j e r  

Seneka og laS derudi et Kapitel om Vrede, saa vil I 
strax befinde Jer bedre. (Hu»lutt-r Vindue, t,l.) 

F o r s t e  M u s i k a n t  ( l u g t e d e  p a «  s i »  A - m ) .  D e t t e  l u g ­
ter min Tro id'etringeste ikke af Nhinskviin. 
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P e t r o n i u s .  D e s b e d r e  e r  d e t ;  t h i  a l  V i i n  p l e t t e r .  
Anden Musikant. Fy sor ekUlvkke; det lugter 

hverken af Viin eller Land. 
P e t r o n i u s .  H e r  e r  I n t e t  m e e r  a t  b e s t i l l e ,  M e s -

sienrs ! Det gjor mig ondt, at jeg har umaget Dem 
s forgjcrves. 

M u s i k a n t e r ? .  A l d e l e s  i k k e ,  M o n s i e u r ,  g i v  o s  v o r e  
^ Penge, saa skal vi strar gaae. 

P e t r o n i u s .  H v a d ?  I  h a r  j o  i k k e  s p i l l e t  u d e n  
, et balvt Stykke. 

M u s i k a n t e r ? .  D e t  e r  i k k e  v o r  S k y l d .  
Petronius. Det er eiheller min Skyld. 
Musikanter?. Vi ere akkorderede om sex Rigs-

i dal?r; bctal os dem, saa vil vi ikke regne at vore Klce-
? der ere sordarvede. 

P e t r o n i u s .  J e g  v i l  b e t a l e  J e r  s e x  D j o e v l e .  
Musik ante re. Ingen Snak. 
P ?  t r o n i u s .  G a a e r  F a n d e n i v o l d !  
Mus ikantere. Gaa I selv den Vei! 
P?tronius. Hvor ni?get er det, I begjerer ? 
Mus i kant ere. Sex Rigsdaler. 
P  e  t r o n i u s  (giv» den ene Musikant el Par Lrefigen). See, 

t der er To sor dig, efterdi du er den Fornemste. De 
? Andre maa fornoie sig enhver med eet. 

Trcdie Akt. 
Forste Scene. 

Apicius. Espen. 
A p i c i u s .  H a n  f i k  m a f o i  e n  H o b  d y g t i g e  D r e f i g e n ;  

I jeg kan ssle det paa mine Hcender, som svier endnu deraf. 
E s p e n .  J a ,  j a ,  H e r r e !  J e g  e r  i n g e n  P r o p h e t ,  

l men jeg kan dog spaae hvad deraf vil folge. 
A p i c i u s .  H v a d  v i l  d e r a f  f o l g e ?  M e n e r  d u  a t  

i jeg er bange sor Nogen af dem; jeg vil gaae mod Eraste 
i med min Stok, fkjondt han moder mig med blot Kaarde. 

Espen. De stille Folk ere ikke at skjemte med naar 
l de forst blier vred; seer jeg ret paa Eraste, da er han 
« as det Slags Folk. Men hvad vil den Dreng her, 
t vil du tale med Nogen? 

D r e n g e n .  J e g  h a r  e t  B r e v  t i l  J e r  f r a  e n  K a r l ,  
> som flyede mig det paa Gaden. 

A p i c i u s .  G i v  h i d  !  „ E s t d u e n h o n -
i net Kavaleer, saa moder du mig Klokken otte iasten 

> paa Grenland; hvis du ikke moder, holder jeg dig sor 
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kn Kujon. Adieu. Eraste." Espen! horer du det? ? 
hvad er herved at-gjore? 

Espen. Jeg stal sige Monsieur et godt Raad, hvor- » 
ledeS Han skal komme reputeerlig derfra. 

A p i c i u s .  H v o r l e d e s  d a ?  
E s p e n .  H a n  s k a l  g a n s k e  s t i l t i e n d e  a l e n e  m o d e  p a a  v  

Grönland, og der flaaes som en årlig Karl; enten ri 
bliver Han selv stukken ihjel, og doer som en brav Mand, , 
eller stikker Han sin Kontrapart ihjel, og bliver hcexgt 
derfor med Reputation, saa, hvor det salder ud, saa ri 
kommer Han dog med ZEren derfra. 

A p i c i u s .  . D u  t r o s t e r  v e l  i  e n  L s g t e .  
Espen. Ja, der er intet Andet ved at gjore. I 5 

skulde have betankt tilforn hvad I gjorde. 
A p i c i u s .  E i !  m e n e r  d u ,  j e g  e r  b a n g e ?  
E s p e n .  D e t  s i g e r  j e g  i k k e ,  g a k  d e r f o r  g a n s k e  s t i l -  >  

tiende derhen; thi dersom I siger det til Nogen, at t 
de foger at hintre det, maa I ligesaa fuldkommen l 
hedde Kujon, som I aldrig havde tord't mode. Men i 
der kommer jer Softer, hold nu gode Miner. 

Anden Scene. 

Apicius. Espen. Leonore. 
L e o n o r e. Hvor forlibt den gode Eraste blev, da i 

han herte den Madame beskrives; hun er cg paa et 
Haar efter hans Sind; thi jeg har ikke kjendt nogen 
ung Kone saa menagerlig, stille og indgetogen, som i 
hun. Jeg troer nok der bliver et Parti imellem dem. 
See her, Monsrere! hvad bestiller du her? 

A p i c i u s .  H o r ,  m i n  h j e r t e  S o s t e r ,  h a r  j e g  g j o r t  
dig Noget imod, saa beder jeg om Forladelse. 

L e o n o r e. Hillemcrn! hvad er det? Ak, mit Blod 
tilsiger mig noget Ondt; siig sor Guds Skyld, hvorfor 
tager du Afsked med mig? 

A p i c i u s .  J e g  s i g e r  I n t e t .  J e g  h a r  m i n  Z E r e  
kjoerere; jeg beder kun at, saasremt du vil holde mig 
for din Broder, at hverken du eller nogen Anden kom­
mer paa Grönland iaften Klokken otte. («cuder sig«iie,p-n.) 
Espen! er det ikke godt nok? kan du nu fee at Hjertet 
sidder paa det rette Sted, og at jeg kan tie? 

E s p e n .  J o ,  j o ,  M o n s i e u r  t i e r  b r a v  n o k ;  h a n  s i g e r  
kun: hold mig, eller jeg gjor en Nlvkke. 

L e o n o r e .  A k ,  j e g  e l e n d i g e  M e n n e s k e !  j e g  m a r k e r  
nok hvor det hccnger sammen, at I vil for Haanden. 
Espen ! Jeg formaner dig ved alt Det, som helligt er, 
at du aabenbgrer mig den hele Historie. 
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E s p e n .  E i ,  J o m f r u !  m e n e r  H u n  a t  > e g  i k k e  k a n  
t tie lige saa vel som min Herre; jeg siger kun alene 
T Dette, at miu Herre stal slaaeS iaften Klokken otte 
q paa Grenland. 

L e o n o r e .  M e d  h v e m ?  
E s p e n .  D c t  s i g e r  j e g  h e l l e r  i k k e ,  m e n  f o r s t e  B o g ­

st stav er Eraste. 
A p i c i n s .  D u  f o r t v i v l e d e  S k j e l m ,  e r  d e t  R e t  

1 saaledes at robe din Herre? 
E s p e n .  H o r ,  M o n s i e u r !  n a a r  I  h a r  s a g t  A ,  s a a  

n maa I og sige B. I har jo selv givet Anledning til 
k jer Soster at sporge derom. En retskaffen Kabeleer taer 

s aldrig Afsked enten med Broer eller Soster, naar han 
s vil slaaes; thi at sige til sin Soster: har jeg gjort 
4 dig No.^et imod? det er at sige paa anden Dansk: 
? Min hjerte Soster! jeg staaer i Fare idag, enten at 
g gjore en Ulykke, eller at tage een, hvilket jeg som en 
i retskaffen Kabeleer ikke kan eller tor sige diq, men, som 
j jeg er bange for Trsien, saa gier jeg dig kun Anled-
l ning at efterforske, hvorudi Faren bestaaer, at du itide 
t kan hindre den. Jeg holder min Tro for, at dct er 
I lige saa godt at sige xeent ud til sin Kontrapart: Mon-
l sieur! mit Hjerte sidder mig i Burerue, derfor beder 
l jeg at I vil undskylde mig for at mode. 

L e o n o r e .  D e t  e r  e n  s m u k  T j e n e r ,  s o m  r a a d e r  
j sin Herre at styrte sig i Ulykke. 

E s p e n .  N e i !  I  f o r s t a a e r  m i g  i k k e  r e t ,  J o m f r u !  
I jeg raader ham ikke til at slaaes, men siger kun, efterdi 
1 han har besluttet at slaaes, saa stal han slaaes som en 
i retskaffen Kabeleer; saa vilde jeg gjore, om jeg var det. 
^ Jeg har ljendt en Ofnceer, som modtog alle Dueller, 
r men saasom han altid sagde til sin Kone, forend han 
> skulde slaaeS : Farvel, min Hjerte! jeg ve ed ikke, om vi 
i fee hinauden meer, saa blev der aldrig Noget af; thi 

Konen udspionerede strar Sagen og hindrede det. Men 
? der kommer min Tro Eraste. Nu blier her en Ulykke af. 

Tredie Scene. 

Apicius. Espen. Leonore. Eraste. Christoffer. 
Helene. 

E r a s t e .  J e g  t r o e r  n o k ,  h a n  h a r  f a a e t  m i t  K a r -
! tel; er der nu en crrlig Vlodsdraabe i ham, saa moder 
j han mig til bestemt Tid. 

C h r i s t o f f e r .  H o r ,  H e r r e !  h v a d  j e g  h a r  i s i n d e :  
. naar I kommer iTrcefning sammen, vil jeg gaae bag 
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til og rende ham min Kaarde ind i Ryggen, saa o 
vinder vi sikkert. 

E r a s t e .  F y ,  f y !  d e t  d u e r  i k k e ;  v i  s k a l  f e g t e  r e e n t  t l  
og årligt tilsammen. 

C h r i s t o f f e r .  E i  h v a d ,  W r l i g h e d !  n a a r  I  v i l  ! i  
gjore en Ulykke, er det jo ligemeget paa hvad Maade z 
det skeer; naar vi vil tale om Christendom og Sam- -
vittighed, saa burde I blive hjemme. Men eftersom n 
vi har besluttet at satte idag Saadant tilside, maae vi i 
vare os selv lige. Om en Tyv havde sat sig for at 1 
stjcrle en Ko, bekymrede han sig aldrig om Maaden, , 
men alene hvorledes at han sikkerst kunde stjale den. . 
Naar en Ulv scetter fsrsi Samvittighed og Christendom r 
tilside og beslutter at dråbe et Faar — dog det er sandt, ^ 
en Ulv har endelig ingen Christendom, men jeg vilde z 
alene sige, naar en Ulv vil dråbe et Faar og tog i i 
Betænkning at anfalde det bagtil, vilde de andre Ulve 
holde ham for en Pedant; forstaa om Ulve kunde rai- » 
sonnere. Det er virkelig noget Underligt, som man r 
ikke kan begribe hos visse Folk, at de söge at ssre et t 
ugudeligt Forsat chnstelig ud. Jeg for min Part jeg s 
ssger aldrig at satte Gud eller MenneDr Vornase paa. . 
Naar jeg er gudfrygtig saa er jeg gudfrygtig, naar jeg x 
er ugudelig saa er jeg ugudelig, saa Alle kan tage og ^ 
fole derpaa. Jeg har tidt tankt paa disse Officerer, , 
at naar de vil duellere, det er, bryde Guds og Landets 5 
Love, gjor de deres Bon forst. Hvad maa Vorherre vel l 
tanke, naar faadanne Bonner komme for ham : Herre! ! 
saasom jeg har isinde at dråbe min Naste, eller styrte z 
mig selv i Ulykke for Ingenting, saa beder jeg om r 
din Bistand herudi. 

C  r a s t e .  E i !  h o l d  o p  m e d  d i n  M o r a l i s e r e n ;  l ' e g  x  
stal forsvare at tage nogen latinsk Dreng i min Tje- . 
neste meer, de ere ligesom de vare galne. 

C h r i s t o f f e r .  H e r r e !  s e e r  I  i k k e ,  h v e m  h e r  s t a a e r  ?  5  
C  r a s t e  J o ,  d e t  e r  d e n  M a n d ,  j e g  l e d e r  e f t e r .  .  

Her kan vi gjore det strax af. Trak ud, Kanaille! est s 
du en årlig Karl. (»-fegte s-mmen.) ( 

L e o n  o r e .  M o r d ,  M o r d !  
H e l e n e -  H v a d  e r  p a a f a r d e ?  A k !  G u d  b e d r e  z  

mig arme Menneske, hvad er det for en Ulykke! Espen r 
og Christoffer, hvis I ikke hindrer det, stal I komme i i 
Boddelens Hander. (D-kommer sll-imell-m »g still-^m->d.) s 

Eraste. Hvis I ikke gaaer tilside, stal jeg — 
H e l e n e .  A k !  m i n  a l l e r k j a r e s t e  B r o d e r !  s i i g ,  h v a d  :  

er Aarsag til saadan Ulykke? 
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E r a s t  c .  S y n e s  d i g  e i ,  a t  j e g  b a r  A a r s a g ;  f o r s t  
! kommer bans Softer mig til at lobe April, siden pryg« 
! ler han min Tjener. 

A p i c i u s. Nei? Jer Softer har kommet mig til 
- at lobe April. 

C h r i s t o f f e r .  E s p e n !  d e n n e  S a g  m a a  h a n g e  
i underlig sammen; vlTo vil vare Mediateurs. Her er 

Vildfarelse; thi Begge beskylde hinanden for een Sag. 
' Hor, Monsieur Erafte! vi tvende Mediateurs ellerOpmand 
> tilsporger Eder forst, hvorudi eders Pratensioner beftaaer? 

E r a s t e. Hans Sostcr visede mig April. 
E s p e n .  O g  E t e r S ,  M o n s i e u r ?  
A p l c i u s. HanS Softer gjorde ligesaa ved mig. 
C h r i s t o f f e r .  F o r  d e t  A n d e t  m a a e  v i  s p s r g e  h v o r ­

udi den Aprilloben bestaacr? 
E r a s t e. Hun visede mig hen til en Dame, som 

' bun berommede af Gudsfrygt, Menage, TauShed, Stil-
hed osv.; men da jeg kom derhen, fandt jeg hende 
ugudelig, komediantisk, aabenmundet, odsel, gal. 

E s p e n .  O g  E d e r s ,  M o n s i e u r ?  
A p i c i u s. HanS Softer rekommenderede mig en 

Dame til Brud, som var artig, levende, resolut, beleven og 
i Alting efter mit Sind? men da jeg kom derhen, fandt 
jeg hende knarvurren, arrig, mistcenkelig, gnieragtig, osv. 

C h r i s t o f f e r .  F o r  d e t  T r e d i e  m a a e  v i  v i d e  d e n  
KoneS Navn, og hvad hun hedder? 

E r a s t e .  J e g  v e e d  i k k e  h v a d  h u n  h e d d e r ,  m e n  d e t  
var en Galanterikrammer-Enke. 

E s p e n .  O g  E d e r s ?  
A p i c i u s. Ogfaa en Galanterikrammerske. 
C h r i s t o f f e r .  S a a s o m  d e r  e r  m a n g f o l d i g e  G a l a n -

terikrammersker i Byen maae vi sporge for det Fjerde 
hvor Denne boer? 

E r a s t e .  N c e f t v e d  h e r .  
E s p e n .  O g  E d e r s ?  
A p i c i u s. Ogsaa her naftved. 
C h r i s t o f f e r .  G a a e r  I  n u  l i d t  t i l s i d e ,  M e s s i e u r s ,  

nu maae vi examinere Fruentimmerne. Hor, Jomfru 
Leonore, hvordan fandt I den Helena at vare, for hvis 
^kyld denne Trojanske Krig er begyndt? 

L e o n o r e .  F o r  m i g  v a r  h u n  m e l a n k o l i s ? ,  s a d  o g  
sukkede og grad over „Taare.Persen". 

H e l e n e .  F o r  m i g  v a r  h u n  g a l  o g  l y s t i g ,  o g  h o l d t  
en Roman for sin Bibel. 

L e o n o r e .  F o r  m i g  v a r  h u n  t a u s ,  g n i e r a g t i g ,  
pretieuse, varsom. 
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H e l e n e .  F o r  m i g  v a r  h u n  a a b e n m u n d e t ,  t r o h i e r -
tig, odsel, satyrisk. 

C h r i s t o f f e r .  H a ,  h a ,  h a !  n u  h a r  j e g  l e s e t  K n u ­
den! J^Gjekle tilsammen! kan I ei marke, at det er 
to ulige Sostre i eet Huus, hvilket har givet Anledning 
til al den Allarm; ha. ha, ha! 

Fjerde Sccnc. 

Personerne af forrige Scene. Henrik. 
Henrik. Den Kone kan gjore Folk ti Gange gal 

om Dagen. Nu skal jeg ud i mit Sondagsliberi, alene 
fordi det er ondt Veir. 

E s p e n .  H o r ,  K a m m e r a t !  h v o r  m a n g e  D e t t r e  h a r  
I i jer Huus. 

H e n r i k .  D e r  e r  k u n  s e x t e n  S o s t r e ,  s o m  a l l e  e r e  
giftefærdige. 

E s p e n .  M e n  m i g  s y n e s ,  a t  j e g  a l d r i g  h a r  s e e t  
meer end een udi Boden? 

H e n r i k s  D e  e r e  d e r  g e m e e n l i g e n  a l l e  s e x t e n .  
Espen. Saamaaededa vare hinandenmegetlige. 
Henrik. Ligesom Draaber Vand, angaaende Lege« 

met, men hvad Sjalene angaaer, da ligne de hinan­
den meget lidet. 

E s p e n .  M e n  h v e m  a f  d e m  h e d d e r  L u k r e t i a ?  
Henrik. De hedder faa alle sexten. 
E s p e n .  E i !  t a e l  d o g  a l v o r l i g .  J e g  t r o e r ,  I n g e n  

skulde vare saa gal at give sexten Dottre eet Navn. 
Siig mig, hvem er Den, som ee saa stille? 

H e n r i k .  D e t  e r  d e n  W l d s t e .  
Espen. Det er meget naturligt. Men hvem er 

Den, som er saa lystig? 
Henrik. Det er den Wldste. 
E s p e n .  G a k  t i l  B l o k s b j e r g ,  d i n  S p o t t e f u g l !  
H e n r i k .  F o r  a t  h j c c l p e  d i g  u d  a f  D r e m m e n ,  v i l  

jeg- forklare mine Ord mere tydelig. Der er kun een 
Kone i vor Bod; men i den ene Kone er meer end 
sexten Sjale. 

Espen. Hvad vil den forblommede Snak sige? 
H e n r i k .  H a r  d u  s t u d e r e t ?  
Espen. Nei jeg har ikke. 
H e n r i k .  S a a  m a a  j e g  d a  f o r e  m i n e  O r d  u d i  e n  

borgerlig Stiil. Min Madame er lidt vagel>indet, faa-
ledes at hun forandrer sin Humeur ti Gange hver Time. 
Jeg vil ikke tale ilde om hende, efterdi jeg er i hen­
des Brod; thi ellers skulde jeg beskrive det Bakkelfe-
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1 bast med hendeS rette Farve. Men er der ikke Mon-
s sieur Petronius? Hilleman! jeg maa lobe. 

E s p e n .  T o v  d o g  l i d t ;  j e g  h a r  e n d n u  N o g e t  a t  
s sporge dig om. 

H e n r i k .  S k j u l  m i g  d a  ;  t h i  j e g  e r  b a n g e  s o r  d e n n e  
? Mand. Jeg stal siden sige dig as hvad Aarsag. 

Femte Scene. 

De Andre. Petronius. 
P e t r o n i u s .  P o t s  S l a p p c r m e n t !  h v i l k e t  E v e n t v r  

var dette. Jeg vred ikke, enten jeg drommer eller jeg 
er vaagen. Hun taer med venlig Mine mod mit Til­
bud, berammer Tiden; jeg leier Musikanter?, kommer 
til bestemt Tid i Forhaabnmg at re.'ommandere mig ved 
aadan Artighed: men istedetfor at faae et KvS eller 
detringeste Tak for saadan Hoslighed, saaer jeg Skjelds-

ord og Vand over Hovedet. Hvorudover, saasom Ulvkken 
aldrig er ene, jeg kommer i Klammeri med Musikan­
terne, saaer Hug ak dem, blier trcekket tilNaadhuset as 
Vagterne, saa at jeg maa lose mig med Penge baade 
sra de Forste og de Sidste. 

C h r i s t o f f e r  J e g  v i l  s v a r g e  p a a ,  a t  d e n n e  M o n ­
sieur har havt selvsamme Eventyr som vi. 

H e n r i k .  H i l l e m a n !  g i d  j e g  v a r  v e l  h j e m m e .  
P e t r o n i u s .  D e r  e r  m i n  T r o  h e n d e s  T j e n e r ,  ( z - «  

ham i  Haaret.) Du stal sandelig betale mig Lavet. 
H e n r i k .  A  —  A  —  A —  
E r  ä s t e .  A k !  m i n  H e r r e !  f l a a  i k k e  d e n  s t a k k e l s  

Dreng saaledes. 
P e t r o n i u s .  M e s s i e u r s ' ,  d e r s o m  I  v i d s t e  m i n e  

Aarsager, hjalp I miq selv til at prygle ham. 
Henrik. Monsieur! jeg har jo aldrig seet Ham sor. 
P e t r o n i u s .  H a r  d u  i k k e  s e e t  m i g  t i l f o r n ,  h v e m  v a r  

det da, jeg talede med imorges, var det ikke dig? 
H e n r i k .  N e i ,  M o n s i e u r !  d e t  v a r  e n  K r a m m e r -

dreng; men jeg er en Lakei. 
P c t r o n i n s .  J e g  s e e r  n o k  a t  d u  h a r  s a a e t  L i b e r i  

paa, jeg havde derfor nar i Begyndelsen taget seil; 
tjener du ikke hoS den artige Lukretia? 

H e n r i k .  J o ,  s o m m e t i d e r .  
P e t r o n i u s .  D u  h a r  e t  a r t i g t  H e r s k a b .  
H e n r i k .  S o m m e t i d e r .  
P e t r o n i u s .  D e t  e r  d e n  u r a i s o n a b l e s t e  Q v i n d e ,  

jeg har kjendt. 
H e n r i k .  S o m m e t i d e r ,  
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P e t r o n i u S .  S v a r  m i g ,  d u  S l y n g e l !  t j e n e r  d u  u  
ikke hos hende? 

H e n r i k .  J o ,  s o m m e t i d e r .  
P e t r o n  i u s .  E s t  d u  i k k e  D r e n g  d e - r  i  H u s e t ?  
H e n r i k .  J o !  j e g  e r ,  g o '  H e r r e !  
P e t r o n i u S .  S a a  t j e n e r  d u  d e r  j o  s t e d s e  h o s  h e n d e ?  ?  
H e n r i k .  N e i ,  i k k u n  s o m m e t i d e r .  
P e t r o n i u S .  D e n  D r e n g  h a r  e n t e n  M a l i c e  e l l e r  i  

det maa vcere en Tosse. Saae du itte hvordan jeg ^ 
blev nylig medhandlet sor jere Vinduer. 

H e n r i k .  J o  j e g  g j o r d e ,  g o '  H e r r e !  m e n  h v a d  k a n  i  
jeg gjsre dertil? 

P e t r o n i u S .  D e t  e r  e n d e l i g  s a n d t .  J e g  f l o g  d i g  x  
med Uret, men i Hidsighed. Jeg burde havne mig paa -
hende selv, hvilket og skal skee inden jeg gaaer tilsengs. . 

H e n r i k .  P a a  h v e m  v i l  H e r r e n  h a v n e  s i g ?  
P e t o n i u  S .  P a a  d e n  g o d e  M a d a m  L u k r e t i a ,  s o m  »  

doer der. 
H e n r i k .  D e n  L u k r e t i a ,  s o m  f l o g  V a n d  p a «  H e r »  >  

ren, boer ikke der meer. 
P e t r o n i u S .  H v o r  b o e r  h u n  d a ?  
H e n r i k .  J e g  v e e d  m i n  T r o  i k k e .  
P e t r o n i u S .  V a r  d e t  i k k e  d e t t e  H u u s ,  h v o r  m a n  i  

handlede saa ilde med mig? 
H e n r i k .  J o  m i n  T r o  v a r  d e t  s a a .  
P e t r o n i u S .  V m  d e t  i k k e  L u k r e t i a ,  s o m  f l o g  V a n d  

over mig? 
H e n r i k .  J a ,  m e n  i k k e  d e n ,  s o m  b o e r  d e r  n u .  
P e t r o n i u S .  E r  d i n  M a d a m  d a  f l p t t e t ?  
H e n r i k .  N e i !  h u n  b o e r  d e r  e n d n u .  
P e t r o n i u S .  E i !  s a a  s t a l  d u  s a a e  e n  U l y k k e ,  v i l  

du firere mig ovenikjsbet? 
H e n r i k .  A — f l a a  m i g  i k k e ,  M o n s i e u r !  A t  M a d a m  

Lukretia slog Vand over Jer, det har Jjer selv at takke for. 
P e t r o n i u S .  H v i  s a a ?  
H e n r i k .  J e g  b e s k r e v  j e r  i m o r g e s  m i n  M a d a m e s  

Humeur, men I vilde da ikke troe mig. Min Madame 
har adskillige Sjale i Maven eller Hjertet. Somme af 
disse Sjale ere onde, og Somme gode. En af de gode 
Sjale inviterede Herren bid, og en as de onde flog Vand 
paa ham. Det er derfor ikke Madamens Skyld, men 
Herrens egen, at han ikke kom et halv Qvarteer tilforn, 
fsrend den gode Sjal gik ud i Byen og den onde Sjcel 
kom hjem, ellcr, at han ikke biede et halvt Ovarteer loen-
ger ; thi hnn har baade for og siden den Tld varet saa 
mild, som en Guds Engel. Begriber I det nu? 
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P e t r o n i u s .  J e g  b e g r i b e r  a l t  D e t t e  g a n s k e  i k k e .  
E r  a s t e .  M i n  H e r r e !  j e g  f a t t e r  d e t  m e g e t  v e l .  

? Drengen tjener hos en Dame, der er vægelsindet, og 
ved sit foranderlige Humeur har givet Anledning til stor 

' Vildfarelse blandt os, som her staae, og fort tvende 
z enige Familier i Harnisk mod hinanden, saa vor storste 
) Sorg nu er hvordan vi kan redressere den Feil, som vi 
. af Vildfarefe har begaaet. 

P e t r o n i u s .  D e n n e  D a m e  e r  j o  m a g t i g  t i l  a t  
- opvakke en indbyrdes borgerlig Krig udi Staden! ha, 
! ha, ha! nu forgaaer min Vrede. (?il H-nnk) See der, 
! Kammerat! der har du to Mark for de Hug, jeg gav 
l dig i Hastighed. Gak kun din Vei. — (H-nr>k g-,-« b°rl.) 

Det er bedst Messieurs! at vi tier paa begge Sider 
r med denne Historie: thi den kunde ellers give Anled­

ning til den bedste Komedie. 
L u k r e t i a  H e n r i k !  k a n  d u  i k k e  k o m m e  i n d  ̂  

l hvem er det, din Slyngel staaer og fladdrer med? 
P e t r o n i u s .  D e r  e r  h u n  m i n  T r o ;  n u  k a n  j e g  

havne mig paa hende selv. 
E r a s t e .  E i ,  m i n  H e r r e !  d e t  e r  k u n  a t  l e e  a f .  V i  v i l  

alene firere hende lidt. (D-ry». h-nd.tilflgSn-fterenSndcn.) 
P e t r o n i u s .  M a d a m !  e r  d e t  i k k e  H u n ,  s o m  b e ­

stilte Musik idag? 
L u k r e t i a .  J a ,  d e t  v a r  d e n g a n g ,  m e n  —  
H e l e n e .  M a d a m !  e r  d e t  i k k e  H u n ,  s o m  d r a b t e  m i g  

med Hoflighed isormiddag? 
L u k r e t i a .  J a ,  d e t  v a r  d e n g a n g .  
L e o n  o  r e .  M a d a m !  e r  d e t  i k k e  H u n ,  d e r  d r c r b t e  

mig med Uhofiighed? 
L u k r e t i a .  D e t  v a r  d e n g a n g .  
Eraste. Madam! erdet ikkeHun, som var saa kokette? 
Apieius. Madam! erdet ikkeHun, som var saa kydsk? 
P e t r o n i u s .  M a d a m !  e r  d e t  i k k e  H u n ,  s o m  s i o g  

Vand over mig? 
E s p e n .  M a d a m !  e r  d e t  H u n ,  s o m  s a a  k l o g ?  
C b r i  s t o  f f e r .  M a d a m !  e r  d e t H u n ,  s o m  c r  s a a  g a l ?  
Lukretia (gr-d-ndc) Men, I godt Folk! hvorfor 

trakterer I mig med saaoan Haanhed? 
P c t r o n i u S .  T o r  I  v e l  k l a g e  J e r ,  e s t e r  a t  I  h a r  

bedrevet saadan Gjerning? Har I ikke selv stavnet 
mig hid iasten? Troer I vel, at — 

L u k r e t i a .  M i n  k j a r e  M o n s i e u r !  j e g  b e d e r  H a m  
med gradende Taare at tilgive mig denne Forseelse. Han 
kom just paa en Tid, de havde gjort mig Fortrad, og 
naar Galden engang lober over (hvilket dog ikke hander 



44 

mig, uden meget sjelden), saa veed jeg selv ikke, hvad 
jeg gjor. Hav dog Medlidenhed med mig, min Herre! 
og tilregn mig ikke denne Overiiling. Jeg har altfor 
stor Estime for hans Person, at jeg sorfatlig skulde fore 
mig saaledes cp mod Ham. 

Apieius. Forlad hende da denneForseelse, minHerre! 
P c t r o n i u S. Eders Taare, V^adam! udslukker min 

Vredt. Dersom denne Fortrydelse er af Hjertet, saa 
er jeg allerede overvunden. 

L u k r e t i a .  H a n  v e e d ,  m i n  H e r r e !  a t  j e g  i k k e  a l e n e  
estimerer, men endog eisser Ham. 

P e t r o n  i u S .  K æ r l i g h e d e n  b e g y n d e r  a t  o p l e v e  i g j e n .  
Laer os da fornye det gamle Venskab igjen. 

E r  ä s t e .  M e n  h v a d  S a t i s f a k t i o n  s k a l  v i  g i v e  d e  
smukke Jomfruer for den Tort, vi har af Vildfarelse 
gjort dem? 

C h r i s t o f f e r .  H o r ,  g o d t  F o l k !  l a d  m i g  o g  E s p e n ,  
som Mediateurs, raade. I veed jo, her er en Komedie 
spillet, og at alle Komedier bor endes med Gistermaal. 
Vi finder for godt, at Freden sluttes paa den Maade, 
at Monsieur Eraste gifler sig med Jomfru Leonore, og 
Monsieur Apicius med Jomfru Helene. Er I dermed 
fornoiet paa alle Sider? 

L e o n o r e. Seer man vel, hvor perfekt han for-
staaer det Haandvcerk at koble Folk sammen? 

C h r i s t o f f e r .  M i n  h j e r t e  J o m f r u  !  h u n  m a a  f o r ­
lade mig, at jeg gaaer saa lige til. Jeg har ikke gaaet 
i Skole til Maren Gifteknivs, der kunde gjore saa mange 
Präludier «aar hun gjorde Partier mellem Folk. Jeg 
veed nok, hvordan Moden er baade for Dem, som skal 
frie, cg Den, der skal sige Ja. En Frier, eller lians 
Kommissionair, flat lade sig inerte i mange Aar at have 
baaret en hemmelig Kjcrrlighed til en Jomiru, cmend-
fkjondt han aldrig har feet hende tilforn. Eller han skal 
foregive, at hans Faer eller Moer har aabenbaret sig for ' 
ham isovne, og sagt: Vil du gifte dig min Son, saa 
tag Ingen uden den eller den Jomfru; eller han stal 
sige: naar han gjor sin Bon i Kirken om et godt Gister­
maal, staaer strar Den eller Den ham for Dine. Den, 
som vil sige Ja, stal blive rod i Ansigtet, og sige: Mon­
sieur! det er Noget, som jeg ikke kan svare til. Det er 
for tidligt for mig at giftes, jeg er for min Frihed. Jeg 
kan Intet gjore uden mine Venners Naadforfel. Og 
skal gaae som halv vred og skamfuld bort, omendskjondt 
hun er scerdig at sprcrlke as Kjcrrlighed. Jeg er alde-
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! leS ikke for flige unyttige Ceremonier; naarjeg stal til 
0 at frie engang, saa siger jeg kun: Lille Pige! vil I have 
li mig ? siger hun Ja, saa smakker jeg strax til; men siger 
^ hun ?!ei, saa svarer jeg: Farvel, lille Pige! hils hen-
6 des Foraldre. 

E r a s t e. Jeg holder med dig, Christoffer, dcrudi, 
s du taler ester mit Sind. 

C h r i s t o f f e r .  V i l I d a  h a v e  d i s s e  t v e n d e  J o m f r u e r ,  
^ som hos Eder ftaaer, til EderS agte Hustruer? 

E r a s t c .  J e g  f o r  m i n  P a r t  h o l d e r  d e t  f o r  e n  s t o r  
Z Lykke, om jeg kunde overtale Jomfrn Leonore. 

A p i c i u S .  J e g  e r  i l i g e m a a d e  f o r n o i e t  m e d d i t F o r f l a g .  
L e o n  o  r e .  T u  g j o r  B r u d e v i e l s e n  n o g e t  f o r  h a -

ij stig, Christoffer! 
H e l e n e .  M i g  s y n e s  m i n  T r o  d e t  S a m m e . '  
C h r i s t o f f e r .  I  g o d e  J o m f r u e r !  g j s r  m i g  i k k e  

ct vred. I veed jo, at jeg er en hastig Mand. Slaaer 
? kun strax til! I ere alle lige af Stand og Midler. I 
^ har derforuden, omendstjondt lissyltig, ophidset tvende 
^ Personer til llenigbed, som ikke kan bedre bilagges end 
« ved Gistermaal og Svogerskab. Tilmed er jo spillet en 
5, Komedie, som endelig maa endes med Gistermaal. Al-
1 lons! giver hverandre Hcrnder! jeg vil min Tro ikke be-
s? gjare en Skilling derfor, hvorvel der er mange Folk 
s her i Staden, som lever as intet Andet end det Samme. 

E s p e n .  J e g  v i l  m i n  T r o  e i  h e l l e r  b e g j a r e  n o g e t  
6 derfor. 

C h r i s t o f f e r .  D n  h a r  N e t ,  E s p e n ;  t h i  d u  h a r  
i rkke talt et Ord, men staaet som cn Dosmer. I staaer 
^ saa pcne, I godt Folk! Korrasi! giver hverandreHander. 
I See! jeg skal hjalpe Jer tilrette. Fly mig kun jer 
) Haand, Jomfru! ligeledes. 

P e t r o n i u s .  H e r  e r  o g s a a  m i n  H a a n d ,  m i n  E n -
g gel! kom lad mig ogsaa kysse dig. 

L u k r e t i a .  F y ,  M o n s i e u r !  d e t  e r  n o g e t  g r s n t .  
P e t r o n i u s .  O  I  p l u m a  l e v i o r  !  

_ Jeg forstaaer ikke Hans Latin eller 
S Grask. 

P e t r o n i u s ,  H u n  s k a l  n o k  l a r e  d e t ,  naar Hun 
>! tommer i Brudeseng. 

L u k r e t i a  M e d  h v e m ?  
P e t r o n i u s .  M e d  m i g .  
L u k r e t i a  H v i l k e n  h o r r i b e l  P e d a n t !  
Petronius. VilHun da ikke holde sitLoste, Madam? 
L u k r e t i a .  N e i !  d e r  e r  t r e  N a i s o u S ,  s o m  h o l d e  
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mig tilbage: For det Forste, har jeg betankt mig, og . 
for det Andet — 

P e t r o n i u s .  D c t  e r  a l t  n o k ;  H e n d e s  T j e n e r ,  ,  
naadige Frue! 

L u k r e t i a .  H a n s  T j e n e r i n d e ,  n a a d i g e  H e r r e !  

E r a s t c .  O g  v i  A n d r e  v i l  h j e m  a t  h o l v e  B r y l l u p .  .  
Petronius. Og jeg maa hjem at faae tillivs S 

et Par Kapitler af min Seneka, som vise hvordan man 
skal stikke sig udi Fortrad. v-nd« sig <>i Sp-kta,-----.) ^ 
Denne Kone bor vare Generalinde for alle vægel­
sindede Qvinder. 
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